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D. TIMOTEO SPAR1CETTO — uomo dappoco 
ed impazzato per essere creduto letterato, 
fratello di 

D. a MICIIELINA — amante di 

D. ERRICO. 

D. ANACLETO — padre di D. Errico , e di 

D. a GIACINTA. 

D. ANTONINO ) amici di D. Timoteo x 

' CONTINO FILIBERTO j e di D. Errico. 

MARIELLA — cucitrice , sorella di 

DONATO — uomo rustico e facinoroso. 

MARIELLA — giovane della cucitrice , e secon- 
da moglie di 

PULCINELLA — padre di 

PEPERENIELLO. 

D. PANGRAZIO — esattore di D. Anacleto. 

LUIGI — giovane di caffè. 

Un Servo . 
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ATTO PRIMO 



Strada deità marina. Al lato dritto caffè , a sinistra casa 
semplice ove abita Donato con stia sorella. 



SCENA I. 

Mariella principale e Mariella giovane , 
indi Donato. 

M.gi. Lassatelo ì , non lo parlate ; la forza del- 
f omino supera chella de la femmena . . . 
vuje site no corpecciullo spriceto e delle- 
cato; co no puDio che ve sommozza chillo 
vastasone, ve chianta nterra senz’ auto. 

M.pr. Mariella , Mariè : comme parie bello tu ; 
sona miezo juorno , te miette a ttavola, e 
chi nce ha dda penzà ? sti ppovere vraccia 
meje. 

M.gi. Sentite. Si sona miezo juorno e mine met- 
to a ttavola, mme pare che rame lo ffatico. 

M pr. Chiano no poco, io non parlo pe cchesto, 
anze ne so cchiù che contenta de te, e bi- 
dè quanto, che ttengo porzi a ffigliastreto 
lo piccerillo dinto a la casa mia. 
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M.gi. Che ssaccio, mme sento dicere: « sona mie- 
zo juorno, te miette a ttavola 9 ... Io pe mme 
tenco la prova autelleca, li calle nfaccia 
a li ddeta pe lo ttroppo cosere, fora po de 
la guida che sto ddànno a la casa ; vuje 
mme pare che co ssalute v’assettate nfaccia a 
lo bancone, e vve mellite a ttaglià e ccosere. 

M.pr. E perchesto io mme magnarrìa li ddeta 
a mmorze!... e comme, mme fatico lo tup- 
po mio, e non so ppatrona de mm’agghiet- 
tà no sè caprino ! tutto tutto s’ ha dd’ az- 
zuffa isso pe li capricce suoje. 

M.gi. Zi , zi : uon ve facite senti , ca sino esce 
H’uorco e vve li mmenesta n’auta vota. 

M.pr. Ave ragione che paterno e mmaramema so 
mmuorte ... 

Mgi. Salute a buje e a echi nce sente ; ausate 
prudenza, ca sino, si... ( guardando nell' a- 
bitazione ) Uh ! tò , tò ; lo vi lloco , non 
parlate pe ccarità f 

Don. ( esce dalla casa fissando sua sorella con 
occhio bieco ) Guè ? che ffaje lloco flora ? 
trase dinto, va fatica, e pe stasera famine 
trova na pezza ca mme serve. 

M.pr. Frale mio, ca tu mme miette a la dispe- 
razione !... no juorno de chiste non mme 
vide cchiù. 

Don. (sempre con rustichezza) E quanno te rum- 
pe lo cuollo vorria appura ? quanno mme 
lasse sulo co la libertà mia? ... 

M.pr. E già : ( con significato ) sta sora toja te 
sia ncoppa a lo slommaco . . . moncevò , 
lo ncommodo è assaje che te donco . . . 
Mpisol mpisol ca lo Cielo te lo ppozza reti- 
nere . * . mme ne slaje facenno scola juor- 
no pe gghiuorno. 
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M.gì. ( piano alla sua principale ) ( Ausate pru- 
denza ca sino vve le inmenesta. ) 

Don. ( con rabbia repressa ) Vi che llengua 
che ttiene lo bì? vi corame staje serpennian- 
no...pò faccio vola li pacchere, che rroba 
è? io so lo cattivo... 

M.gì. (frapponendosi ) Mena mo, la provircn- 
zia veuca da vuje, aggiate pacienzia. 

Don. Vi chi mme l’avesse ditto, doppo. la morte 
de paterno de commettere co sta capo paz- 
za de sorema. 

M.pr. Lo tuòsseco che te dà soreta è assaje, ino- 
nccvò ... ah ! mannaggia la sciorte mia ! 
mme nc poteva mori nziemo co mmammema. 

M.gi. Mena mo, non chiagnite... abhasta... 

Don. Si, si, fatarne sto picceliello ... accommen- 
za sto (contraffacendola) pi, pi, pi... « man- 
naggia la sorte mia»... cornine io po, ve- 
denno ste llagreme toje subeto mine coccio- 
lejo e te compatesco ... ( con aspro modo) 
Va Uà... va fatica, mar monella! cioncate a 
no pizzo, abbusca e ddarnme a ratnagnà,ca 
sino, contpà bastone nce penza. 

M.gi. ( con risentimento ) Ma aggiate pacienza , 
chesto è ttroppo... 

Don. Oh ! mo parla pure st’ auto sciore de virtù ! 
sa che te dico? vide d’am mutoli, perchè si 
faccio lo quarto, ime caccio a Ite e chilio 
lazzariello de lìgliastreto. 

M.pr. ( con rabbia ) Guè, non parla de Mariella 
sa... ca chesta è na bona figliola, tene lo 
stesso nomine mio, se fatica lo tuppo e io 
la voglio bene cchiù dell’ uocchie mieje. 

Don. Vi mo! tu pò non la difennive? voleva per- 
dere n’ uocchio si non facive lo paglietta a 
lfavore . . . moncevo , chi ha dda piglia 
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parte de li mbroglie de la principale? 

M.pr. Mbroglie ! che mbroglie ? che haje che dJi- 
cere de la condotta mia? 

Don. Condotta ! io non te parlo de la condotta , 
perchesto nce sta frateto che nce vegela , 
parlo de li scialacquamiente che {Tacite; la 
casa moncevò la veco ire da juorne ughiuor- 
no rrovina ... 

M.gi. ( con significato ) Pe mme e ppe la prin- 
cipale ? avite ragione. 

Don. Ma cornine aggio ragione ; vuje tenite la 
lopa ncuorpo! ve magnate lo patre de tat- 
le li càccave ogne gghiuorno ! 

M.gi. Nuje è lovè ? vuje pò facile diuno pane e 
acqua ! 

Don. E che buò paragona l’appetito tujo co l'ap- 
petito mio ? vuò mettere lo màzzeco de fi- 
gliastrelo, che uno e mmiezo de tagliarielle 
lo tene mponta a lo naso!... Vi qaa dia- 
volo mme mannaje pe nnante all’ uocchie 
sJLi duje appoja libarde !... dinto a la casa 
mia va a ccapità na vedova co no picceril- 
lo ! Già, io aggio capito; te faciste lo cun- 
to ... appczzaste ll’uocchio ncuollo a mme, 
e... e cchisto è lo fatto, è sbagliato la vo- 
cazione, io aggio trovato chi mme vo; nce 
sta na Casoriana, bella, ricca, e ppariebo- 
la che spauteca pe mme ... te pare, tu sì 
na vedova sfrantummata, può aecocchià co 
mmico? 

M.gi. ( con simulazione) Stateve bene, che v’ ag- 
gio da dì? ... 

Don. Vi che bbella chioppa che hanno fatta; na 
sarcenella, ( indicando sua sorella J e no 
naso a piriquacchio. ( indica la giovane ) 

M.gi. Non mporta ; ( improvvisando ) sto naso 
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pe sta faccia è na gran stella— lo (Micette 
porzì Pulicenella. 

Don . Sè , accommenzame a stona co sii vier- 
ze... la pojetessa de la trippa cotta ... Vi 
Ila vi ! (contemplando con disprezzo il suo 
viso ) Fuss’ acciso muorto e buono chillo 
scortecone de mariteto ! era de bello ge- 
nio !... ah , te cride de trova lo secunno 
ciuccio che te sposa? e cchisto è lo fatto; 
li matrimmuonie mo se fanno co li rrecchie: 
primma se sente la dote , e po se squatra 
la figliola. 

M.gi. ( Pacienzia non me lassù ! ) 

M.pr. E battenne mo , feniscela co sta lengua 
mmardelta... 

Don. Rime ne vaco , se , mme ne vaco ... lo 
mm’ abbio a lo Pascone pe ccacciù quac- 
cosa , magnarraggio da chelle pparte ; fa- 
tica e stasera famme trova na pezza. ( a 
Mariella giovane, con disprezzo) Appoja- 
libà , buongiorno. ( via ) 

M.pr. ( indispettita J Oh! è ttutto inutile ; io 
nce aggio da trova no riparo pe sto fatto... 
gnernò, non boglio perdere cchiù la salute 
mia nnante a sto mpiso de frate. 

M.gi. Ma vuje avite visto co cche prudenzia 
mm’ aggio surchiato chelle quatte caramel- 
le pe la tosse! che ve credile ca femmena 
e bona non m’ abbastava ll’anemo de farle 
na faccia de schiaffe? Pe chi a^gio ausa- 
to frerama? juste pe bbuje, mo e lo fatto. 

M.pr. Lo ssaccio , lo ssaccio Mariella mia ; tu 
tiene lo stesso nomine mio, e ssaccio quan- 
to mme vuò bene. 

M.gi. ( con enfasi di speranza ) Eh ! si lo Cielo 
facesse abberù chello che ttengo ncapo ... 
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M.pr. E ssnonno , è ssuonno Marie. 

M.ffi. Principà.ca Mariella è Osonoinìstreca; prin- 
copà ca Mariella è (femtnena de minino , 
e quacche ttolento nce sta , e vve ne site 
addonata cchiù dde na vota co la scar- 
reca de vierze niprovisalorie ... onne ... 

M.pr. Onne che ? ... non accominciàìno co cca- 
stielle in aria. 

M.gi. Caslielle in aria ! chesie so pprove spap- 
pate. D. Timoteo lo vidovo , (rato de chella 
signora che sservile vuje d’ abete , tene 
quacche ppenziero pe bbuje ... 

M.pr. Tu che nne vnlte ? 

M.gi. Che nne volto ! io meza vota 11’ aggio vi- 
sto , isso non sape manco lo nomine mio 
se po ddì , e dda li gguardate che faceva, 
io capette che Ile jate assaje a lo ggenio. 

M.pr. Ma core mio , chillo è bidovo gnorsì , 
ma è no proprietario , io sonco na pez- 
zente, cornine po ... va va ca è ssuonno. 

M.gi. Ma vuje stessa dicisteve ca la nasceta soja 
è mmateriale. 

M.pr. Che nc’ ha che IFa la nasceta ? 

M gi. Nce perdite niente a chiacchiariarce co 
no poco d’ assanguamiento ? 

M.pr. Vattenne , io non ce tenarria faccia. 

M.gi. Aspetta, aspetta ... che beila penzata pro- 
prio da pojetessa che aggio fatta. 

SCENA li. 

Pepereniello dalla casa di Donato, e dette. 

Pep. ( a Mariella giovane ) Gnamà, a razia. 

M.gi. Sì asciuto tu frisco frisco a sseccarce ?... 
abbia abbi ... ( spingendolo ) 
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Pep. Abbia ! e le marenna non me la vuò dà ? 
rame so ssosuto co no cancaro ncuorpo ac* 
cossi ammolato, eh’ è na galantaria. 

M.gi . Tè , chisto è nnovecalle. 

Pep. Novecalle, pe no dente vuò dicere. Aggiu- 
sta ca la lopa è ggrossa 

M.gi. Non tengo nient’ auto. 

Pep. Sè, e chi se parte da ccà ? 

M.pr. Vattenne mo, lassence parla. 

Pep. Si n’ agghiustate non me ne pozzo ire nco- 
scienzia. 

M.gi. Scannato tu e ppateto muorto e buono ! 

Pep. Altrettanto in doppia felicità. ( mostra la 
mano ) Aggiusta. 

M.pr. Tè chisto è n’ auto tornesiello. 

Pep. Vuje sii piezze spare addo li ggbiate a ppi- 
glià? 

M.pr. Va mo , anee sa che buò fa? Va da D. a 
Michelina ... t’arricuorde la casa? 

Pep. Non m$ la pozzo scordò , venette co buje 
II’ auto jìiorno. 

M.pr. Di a la signorina: « la principale vo sapè 
pe quanno ve serve 11’ abito , pe ogge o pe 
ddimane ? » 

Pep. Aggio ntiso. ( avviandosi ) ( Voglio vede 
de smestere D. Miclrelina e aggiusta pe na 
pezzetta de tre grana, o no scambio dé 
zeppole rifredde che so cchiù allunante.) 

M.pr. Siente siè ; si nc’ è lo frate D. Timoteo , 
dille: a la principale ve saluta, d 

Pep. No , no , non me nce trovo. 

Mpr. Corame , no ? 

Pep. E aggiate pacieoza , è (faccia cliesta de fa Io 
portapollastre ? oh, oh! ( con atto didi- 
sapprovazione e via ) 

M.gi. Vi che ramalandriniello ! 
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M.pr. Nzomma che avive ponzato pe lo mairi ni 
monio mio ? 

M.gi. Eccome cca. Io mm’ arricordo che la so- 
re de D. Timoteo nce dicetle ca isso è 
ppazzo fanateco pe la caccia, e che ttiem- 
po fa s’ attaccale n’appicceco tra isso e lo 
imammorato de D.* Michelina, pe ccausade 
na quaglia mala sparata , onne appojàm- 
moce ncoppa a sto fanatismo , e pe ntro- 
duzione mannatele no piatto de quaglie 
facenno vede che Donato, lo frate vuosto, 
pe ppiglià conoscenzia co isso nce li 
mmanna ... 

M.pr. Dice buono , ma Donato saccio comm* è 
scuonceco, è ccapace de negarse. 

M.gi. E vuje nce 1’ avite da fa sapò ? 

M.pr. Non dice male... ogge stesso avarrìamo 
da fa sto rialo. 

M.gi. Ogge 1 mo , a chisto momento ; dateme 
denare, vaco a la piazza e accatto na ven- 
tina de quaglie. 

M.pr. Sciuoglie sciuò... io sto echio arza de lo 
Sole Lione : avelie da paga vinte ducale pe 
lo pesone a Don Pangrazio 11’ auto juor- 
no ... 

M.gi. E ccomme, non tenite?... 

M.pr. Niente , sulo duje carrine pe mmangià 
stammatina. 

M.gi. Uh, uh ! assomma justo D. Pangrazio ll’e- 
s attore de la casa vosta : chisto è ccac- 
cialore... mo, mo, sì mmo riesce lì cqua- 
glie so benute e bone. Facimmo vede dde 
fatica cca ffora all’ aria. ( siedono e lavo- 
rano ) 
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SCENA III. 

Pangrazio , e dette. 

Pan. ( guardando con soddisfazione le due Ma- 
rielle che lavorano , dice tra sè ) Vi che 
bello apparato de Pasca ! cornine so trase- 
ticce sti ddoje zenzelle ! ma la simpatica 
mia po è la nasutella... ( indica la gio- 
vane ) Eh ! vicchiaja cana 1 si fosse cchiù 
frisco . . . 

M.gi. Uh ! I). Pangrazio nuosto. 

Pan. No , no ; v’ avisseve d’ allarraà pe li ccin- 
co mesate che avanzo ? li vinte ducale ? 

M.pr. ( con sorpresa ) Avanzate vinte ducete ? 
da chi ? 

Pan. Da chi ? mine faje la scemialora ? da te, 
da frateto, che tiene 1’ affitto de la casa. 

M.pr. Bene mio ! mo min’ afferra na chelleta ! 
io ogne mese min’ aggio levato lo ppane 
da vocca se po dd'i , e aggio passato lo 
pesone dinto a li ramane de fraterno Do- 
nalo ? ... 

Pan. Tu mese pe mmese l’è passato dinto a li mina- 
ne soje , e isso juorno pe ghiuorno ll’a> 
varrà passato diuto a quacche ccafò jo- 
cannose na mascella deritta. 

il.pr. ( disperandosi ) Ah ! che sciorta è la 
mia , che sciol ta nera ! Chisto rame vo 
vedè morta ! 

Pan. Non te dispera ca io pe mmo non te 
molesto. So esattore de D. Carlo , a la 
fine dell’ anno 11’ aggio da dà li cunte , 
perzò t’ accordo no poco de dilazione ... 
Moncevò, Ji ppersone annorate , li belle e 
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bone figliole meritano no poco de riguar- 
do ... 

M.gi. Quanto site bravo I quanto site sensibile! 

( per baciargli la mano ) 

Pan. No, no bella miai... io a tte , no tu a 
nmie. 

M.gi. Li soggette dabbene mereteno affecehien- 
zia ... Don Pangrà , addò jate ? 

Pan. A sbriga cierte affare acciò ogge pozzo sta 
libero , e dedicarme no poco a lo Pascoue. 

M.gi. Facite caccia ogne gghiuorno ? 

Pan. Immancabilmente. 

M.gi. E ppigliate rroba assaje ? 

Pan. Non c’ è ramale : cierte bote piglio fuce- 
tole , cierte bote struacchie , ino eh’ è Io 
tiempo de li cquaglie, mme ne faccio na 
ventina a lo juorno scommettenno e bbin- 
cenno senape. , 

M.gi. Don Pangrà , ve vorria cerca no piace- 
re ; moncevò site tanto buono . . . Tenco 
n’ obbricazione , vorria manna a rrialà na * 
decina de quaglie a na siguora che min’ha 
fatto tanto bene; si ncaso rnaje ... 

Pan. Basta cosi, pe sta faccia non sulo diece, 
ma 1’ intera razza quagliatoria. Ogge te 
li pporto , e sia na caparra de la somma 
stima che ho per te, bella mia. 

M.gi. E la bontà vosla, io non lo merito. 

Pan. Tu mmeritarrisse no Perù; tu si bella, si 
bona, si aggraziata dinto a li mnoffe de 
mammeta !... ah ! ( sospirando ) 

M gi. late mo, azzocchè ogge site libero e ppo- 
tite quaglia. 

Pan. Stalle bona, statte bona gioia mia. (via) 

M.gi. ( con giubilo ) Principà è ffatto. Li cqua- 
glie so benute e bone. 
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M.pr, Marie mo rame ne farrisse vottà lo Pa- 
scone co tutte li caccialure !... io vinte 
ducate corame bonora chiù li ccombine ? 

M gi. Vuje corame v’ abbelite né, eh’ è pperzo 
lo munno ?... mo che ve mmaritate pa- 
gate tutto 1’ attrasso. 

M.pr. Ma tu si ppazza o che? ... tanto faj e fa- 
cile la cosa. 

M gi. Io aggio apparicchiato pure na canzona 
pe lo primmo raascolo . . . Sapile che li 
vierze rame veueno da dinto a lo ventre- 
ciello , e vve ne scàrreco no magazzeno 
quanno tenco li’ estrece che arnie sciòscia. 
Iammo mo dinto a arresedià la veste de 
D.° Michelina, ca pò maturammo co cchiù 
cervellechiamiento la roanera corame man- 
na li cquaglie a D. Timoteo. ( entra in 
casa ) 

M.pr. Sine si , stalle co sta speranza, ca mme 
vedarraje arreccuta pe na pressa, (via ap- 
presso ) 



SCENA IV. 

Camera decente con finestra in fondo. 



D." Michelina alla finestra discorrendo con 
Errico , che non sarà visibile perchè figura- 
si che sia al suo balcone per dialogare con 
la stessa. 

Mie . Vi , raschino me lo lleva da capo. Timo- 
teo è originale , gnorsi , ma non se po 
nega, signorino mio, che pe sta stizza del 
mio signor fratello vuje avite guadagnalo 
no terno a la bonaffigiata. 
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E it. ( di dentro come si è detto ) E bene 
inutile che tu parli , io capisco che le tue 
parole si profferiscono per scorgere i miei 
sentimenti ; ma essi sono tuttora fermi , e 
lo saranno sempre. 

Mie. ( di tanto in tanto guarda nelle stanze 
interne per non essere sorpresa dal fra- 
tello ) Erri , Erri , non me mraoccà sta 
chiacchiera ino ; vali’ a ccontà a la novella 
fiamma che t’ ha stonalo > non già a mine. 

Err. Ma spiegati meglip. 

Mie. La spiega è fluita pe li ccriature. ( con 
ironia ) Capite , capite molto bene : arri- 
eordateve che a lo mese d’ Aprile dell’ an- 
no 1843 principiarono i nostri amori. A lo 
mese de Settembre de chisto anno pe ccausa 
de lu ccaccià v’appiccecasteve co ffratemo, e 
a lo mese d’ Ottobre D. Errico principiò a 
raffreddarsi occupandosi de'novelli amori... 
Ma non credete però che io me ne stia 
indifferente : vostro padre che sta da qual- 
che tempo in Salerno pe ccausa de na lite, 
vostro padre sarà con una mia lettera in- 
formato de tutto. 

Err. Ma che lettera . . . che affastelli ! credi tu 
forse che io ? ... Oh ! per renderti persua- 
sa, in questo momento mi conduco a par- 
lare col tuo degnissimo germano, per esi- 
ger conto della parola datami a tuo ri- 
guardo. 

Mie. ( agitata ) No , no , pe cearità ... 

Err .\ Eh ! che io. sono stufo del suo sciocco pro- 
cedere : voglio finirla... 

Mie. Pe non vederme maje cchifi. 

Err. No , per esserti sposo al più presto pos- 
sibile. 
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SCENA V, 

Giunge in istrada il Contino Filiberto amico di 
entrambi, e prende parte al dialogo degli stes- 
si. Sarà visibile all ’ occhio dello spettatore la 
sola Michelina , mentre gli altri , come si è 
detto , dialogizzano dal di dentro della 
scena. 

Con. Bravo il sig. Errico ! sono le quattro po- 
meridiane, e tu al balcone per vezzeggiar- 
ti con la tua bella. 

Mie. Conti , noti accommenzate mo. 

Con. Ah , ah , ah ! io scherzo non ve ne cruc- 
ciate. Allons ! Errico, domanda permesso 
alla tua niufa, e corri ad abbigliarti, per- 
chè le carissime quaglie ci aspettano. 

Mie. ( dispiacendosi ) Ah ! sta caccia , sta cac- 
cia ! ne Conti ? non saglite no momento 
pe ssalutà a ffratemo ? 

. Con. Prendo un caffè e subito sarò da voi. 

Err. Oh ! questa è un’ offesa ; in casa mia vi è 
una buona tazza di Levante. 

Con. No , no , entro qui nel caffè. 

Mie. Conti , non ve dimenticate de sagli sube- 
to cca , voglio parlarve de n’ affare ... 

Con. Già già, come amico stretto di vostro fra- 
tello, mi volete mediatore ad una pace ... 

Err. Senza però cederla da mia parte, intendia- 
moci. 

Mie. ( 'indispettita ) Facile bene Don Erri , fa- 
cile bene] ... tiratela quanto cchiù polite, 
vuje da na parte e ffratemo dall’ aula. Si 
sto matrimmonio nuosto succedarrà pe na 
pressa ... Ah ! vuje aule uommeue site tut- 
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te de na taglia, e dinto a n’ anno cagnate 
dudece nnammorate si , sì. . . e io ja- 
steramo lo momento che t’ aggio dato ret- 
ta , puntigli uso , originale che ssì... 

Err. Come ?... 

Mie. E battenne a ccancaro ! ( entra chiuden- 
do violentemente la finestra ) Essi : non 
ne pozzo cchiù I ... Co no matrimonio ap- 
puntato ... co na parola data , se mette 
ncampo na stizza tra sti ddoje famiglie , 
perchè ? pe no puntiglio redieolo ... pe * 
na quaglia sparata pritnma o doppo ! . . • 
Chi lo ssente non po fa a mnieno de pi- 
gliarle a bbuffo. 

S C E N A VI. 

Pepereniello , e detta. 

Pop. ( da dentro ) Pozzo trasì co li gamme ? 

Mie. Chi è ? . . . Uh Pepereniello , trase trase. 

Pep. Signò signò ... primula de tutto , apparec- 
cbialeme na mnrenna, perchè io mo sco- 
nocchio pe la fantina. 

Mie. Uh povero piccerillo ! staje diuno dajerse- 
■ ra fuorze? 

Pep. Gnernò. 

Mie. Da pritnma raatina? 

Pep. Gnernò. 

Mie. E da quanto tieinpo ? 

Pep. Da mez’ora. 

Mie. Da mez’ora, e già tiene famma! 

Pep. LI’ uneca obbrecazione che aggio a ppate- 
mo, è dd’ averme fravecato ncuorpo la lo- 
pa co ttutte li lupille atluorno, e ncoppa 
a sto fatto, insto stammatina min’ è benuto 
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ncapo na... na cbelleta ... comme chiara- 
mate ? 

Mìe. Na riflessione? 

Pep. Gnorsì, na riflessione. Tenenno mente li 
palumme a la casa de la patrona , ossia 
la principale D. a Mariella, no matròame 
vi; perchè Mariella se chiamala la prin- 
cipale , e Mariella se chiamma la giova- 
ne... 

Mie. Aggio capito, appriesso mo, che buò di- 
cere de li palumme ? 

Pop. Aggio visto ca lo patre, ossia Io palum- 
mone, a pprimma matina magna a zzof- 
funuo, e ha correnno correnno a annet- 
tere mmocca a li palummielle lo mmagnà 
che ha mmagnato, e da lo cannarone su- 
jo, lo cannaronèa dirito a lo cannaronciel- 
lo de li figlie : a ttardo pò se nne va 
tomo tomo a gghieneherse la vertola isso, 
lo subeto nn’ aggio tiralo la ... ajutateme 
a ddicere ... la ... 

Mie. La costruzione. 

Pep. lusto accossì , la struzione. L’ appetito 
che ttenco da primma matina nzi a mmie- 
zo juorno, serve pe li lupille ; 1’ appetito 
da miezo juorno nzi a la sera, serve pe la 
lopa che inme sta ncuorpo ; e pperzò, se- 
cunno la regola che mm’ aggio fatta . . . 

Mie. Da la malina a la sera haje da fa una ti- 
rata, aggio capito ... Ah , ah, ah ! tu saie 
ca sì aggraziato co sti sruoecarie che ddice? 

Pep. Quanno ye volite smoechiare , ve smocco- 
leo io... (in tuono supplichevole) Ne, 
chella marenna che v’ aggio priato... 

Mie. Mo : dimme primma, che ssi venuto a ffa ? 

Pep. So benuto pe . . . so benuto pe ... pe ... 
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tóme so scordato ; ( ricordandosi ) Md 4 
mo ... ino ... Ah se ... Mariella la princi- 
pale , no Mariella ... 

Mie. Aggio capito ino , non essere cchiù sec* 
caute co sti Mina rielle... 

Pep. No , perchè tutte doje teneno lo stesso 
nommenativo 4 e io non bularria che pi- 
gliasseve no geunetivo , pe danne u’ ab- 
itativo dinto a lo vocativo 1 

Mie. E bravo I saje tutto chesto ? 

Pep. Embè , non sto ghiemmo a la scola da 
duje amie ? 11’ aggio ntiso dicere e lo ddico 
io pure. 

Mie. Nzomrna... 

Pep. ( sempre in tuono supplichevole ) Ne , ve 
raccomanno elicila marenna . . . non è 
cchesto , ca facimmo sfriddo a la lopa. 

Mie. Di nnne mo la intnasciaia de la principale. 

Pep. Vo sapè si la vesta ve 11’ avite da mettere 
stasera' , o dimane. 

Mie. Stasera , stasera . . . dimane è la nascete 
de Timoteo , e. .. 

Pep. Zi zi, aggio capito ; non ve nzurfate cchiù. 

Mie. Già lo ssoleto , non 1’ avrà fenula ancora, 
e perzò ... 

Pep. No, pe cchesto 11’ ha fenula ... ne, v’arri- 
cordo elicila marenna... 

Mie. E si 11’ lia fenuta perchè non me la porta? 

Pep. Perchè , che ssaccio mo perchè ... ne, ve 
raccomanno chella marenna ! 

Mie. Oli! comme si sseccante! tè, chislo è no 
grano, e dincello a la principale che mmo 
l’ aspetto co la vesta. 

Pep. ( tra sè ) ( No rano t no quarto de pane 
sta na prubbeea ... e che mai abbasla ? ) 
Siguò , io aggio da dà a mtnaguà a la 
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!opa co ttutte li lupille , do rano non m* ab- 
basta. 

Mie. Non c’ è nniente cchiù , valtenne. 

Pep. Sè , e si n’ agghiustate chi se nne va da 
• ccà? 

SCENA VII. 

Contino e detti. 

Con. Ah , ah , ah ! Povero Errico , ha lacerato 
un fazzoletto per vostra cagione. 

Mie. Non fa che se stracciava pure Io core ! 
quanno nce vò s’ha dda dicere la veri- 
tà ... gnorsì , tanta preteste , tanta tira e 
mmoi)a...chillo da Uà: (contraffacendo la 
voce d’ Errico ) a oh io non la cedo » , 
fraterno da ccà ( c. s. ) <i oh io non me 
sottometto » , e tratanto io matrimonio nuo- 
sto, pe ccausa de sto puntiglio, se sta al- 
lascanno a ppoco a ppoco. 

Con. Che dite ? Ricordatevi che D. Anacleto , 
il padre' di Errico, che ora trovasi in Sa- 
lerno , pria di partire prestò verbalmente 
il suo consentimento. 

Mie. E per ebesto io mme dispero tanto. 

Pep. ( a Michelina ) Ne signò? io aggio da cheffà. 

Con. ( vedendo Pepereniello ) Oh che figura 
riffabile 1 chi è questo ragazzo ? 

Mie. E ffiglio de la giovene de la sarta mia; 
la mamma è bedova, lo p atre se chiatn- 
mava Pulicenella Cetruìo. 

Con. ( a Pepereniello ) Ho capito , tu sei un 
Cetrulino ? 

Pep. E tu si no Cetrulone. 

Mie. Eilà ! rispetto , ca chisto è ccontino. 
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Pep. Aline! vuje site no contino? nzomma con- 
tate serope ? uh contateme no paro de gra- 
na a mine. 

Con. Ah , ah , ah ! sì tieni : ( per consegnar- 
gliele ) 

Mie. ( impedisce ) Non signore , è stato rialato. 

Pep. E ccomme, avite da essere accossì nemmice 
de lo prossimo ? ( al Contino ) Signò , 
provita vosta , co no rano se po sazia la 
* lopa e li lupille ? 

Con. Chi sono questa lopa e li lupilli? 

Pep. É 11’ eredità che min’ ha rummasa paterno. 

Con. lo non capisco. 

Pep. La lopa è la mamma , li lupille so li fi- 
glie , lo cancaro ncuorpo è lo padre. 

Con. E tuo padre ti ha detto ? 

Pep. Va chiù , io a p paterno non lo canosco , 
perchè mme dicette matreame, che quanno 
io steva nfascia , isso se nne jette, e. . . 
che ssaccio po. . . ma venimmo a nnujc : 
mme vuò dà no paro de grana , sì o no ? 

Con. Sicuro. Ecco queste sono due grana ; va 
bene ? 

Pep. Se vede che ccanoscite la razza lupato- 
ria ; chi sa che fiamma a zzeppole ve tro- 
vate ?.. 

Con. Ah, ah, ah! 

Pep. Signò corame ve chiammale? 

Gon. Il contino Casavalli. 

Pep. Ah , ah , ah ! lo contino casecavallo ! avite 
da essere figlio a la marchesa sopressata: 
ah , ah , an ! ( via ) 

Con. É grazioso quel ragazzo. 

Mie Conti mo se vede si stimate la famiglia 
nosta ; vuje avite da essere capace de 
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rompere st’odio tra fraterno e Errico. 

Con. Ma se ho già pensato il modo della con- 
ciliazione. La briga nacque al Pascone , 
ed io vi giuro che nell’ istesso luogo do- 
vrà succedere la pace. 

Mie. Ebbiva ! Uh eccole fraterno Timoteo. 

SCENA Vili. 

Timoteo in veste di camera , e detti. 

Tim. Oh ! caro il mio contino che siate il ben 
dovuto. 

Con. Scusate, par che si dica benvenuto. 

Tim. E ssempe simulo Uà. Il venire ad un ap- 
puntamento non è un dovere ? Dovere ver- 
bo, è fratello carnale di dovere nome, do- 
vuto poi è consanguinico de sto nome è 
sto verbo ; per cui siate il hendovuto vuol 
dire che avete fatto il vostro dovere di 
venire all’ appuntamento. Conti ceà se maz- 
zèca il sublime. 

Con. (Povera lingua! D. Michelina...) 

Mie. ( Aggiate pacienza, chisto è lo difetto snjo.) 

Tim. Avete comblicolato lutti gli amici ? 

Con. Comblicolato ! radunati. 

Tim. E radunanza non bò diccre comblicola ? 
nou lo buò capi ca tulle chille che ttrut- 
tano co moie hanno da portà lo vocabo- 
lario dinto a la sacca ? Hai ingozzato il 
caffè ? 

Con. Ingozzato? inghiottito. 

Tim. Inghiottire tranghiollire, ingozzare, ingor- 
gare, ingorgaggiare,- sono tutti monopolii. 

Con. ( Misericordia ! ) Siete originale nel vestro 
dire. 
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Mie. E pparla cornute sì nnato , parla de va- 
scio Puorto addò haje fatto lo cagnacavalle ! 

7 ini. Ah sorella indeficiente e priva di senso, 
sita ! E tu vuoje competere co Timoteo 
che s’ ha fatto no tressette co Riccardi- 
lupo. 

Con. Luporiccardi. 

Tiw. Nei tempi antichi , o^gi Riccardilupo; per- 
chè sta grammatica e stata smerzata da- 
gli ultimi puristici , per cui essendosi ri- 
volteggiati gli alimenti grammaticali , con 
ragione si deve rivolteggiare anche il ca- 
sato del grammaticoiico ... Conti , tu saj« 
che io stp studianno per essere Encicople- 
dicato ? 

Con. Enciclopedico ... 

Tim. È il nome , encicopledicare è il verbo , 
enciclopedicato è il sottraltivo ... Vi ca 
chi parla co mine ha da sta sempe co lo 
compasso menano. 

Mie. ( Pe mmesnrà quanto so Honghe li bestia- 
lità che ddice ! ) 

Tim. Auh ! la felice rammemoranzia di mia mo- 
glie ... ah ! che feraina perita. 

Mie. ( al Contino ) ( Ppruta , perchè teneva oC 
anne e perzò 1’ ha rummaso mporpato. ) 

Tim. Che cervello distillato ! {al Contino) Certe 
volte avevamo che dire per materia gelo- 
sifica ... dopo lunghi sermonj conjugato- 
rii, si accostava a mine e si cuccioliava 
dicendomi due parole ingeleppate : « Gra- 
zioso Timoteo ; ti sei appiacivolato ? a 

Con. Oh che vocabolo ! 

Tim. Come che vocabolo ? non sapete che ap- 
piacevolare, dirompere, disacerbare , ram- 
morbidilare , addolcinelare , sono tutti sin- 
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Jns. ( r obliosa pel tratto ricevuto dal suo pa- 
rente ) Tu che buò accusà, ca mo accu- 
sarria no cancaro a quanta chiù nce ne 
state. Comme 1 no cognato accossi se ri- 
ceve ? vattenne Don Franfellicco ca mme 
la pagarraje. ( via ) 

Rin. Pangrà . eh’ è succiesso ? 

Pan. E io che ssaccio ? 

SCENA V. 

Norina , Emilia e detti , indi Rosolia. 

. * A 

Nor. ( entra con franchezza nel caffè , invi- 
tando Emilia ) Trase. 

Emi. ( fermandosi alla porta ) Vattenne, mme 
piglio scuorno ! 

Nor. Oh ! tu tiene nove spirete comme a lii ggat- 
te!...epo la casa costa élla; ( indican- 
dola dalla suddetta porta cT entrata) non 
c'è scuorno. 

Rin. (fissando Norina sua sorella ) Gno ? e 
tu cca ddinto ? Chi t’ ha dato 11’ ordene ? 

Nor. Chedè ? nce fosse novità? So venuta io, e 
la vicina mia D. Emilia. ( con disinvol- 
tura) D. Pangrà, mettilece lo ccafè. 

Pul. Lesto ; servo io il sesso morbido. ( si oc- 
cupa a mescere il caffè ) 

Ros. Uh ! Norina bella , Emilia cara ! ( bacian- 
dosi reciprocamente) 

Pul. { portando il caffè si compiace del volto 
di Emilia ) Quanto è assanguata sta fac- 
cia de sta guagliona?.. Emilia... Emilia ... 
mo nce vorria IP aria che se cantava a 
lo triato de S. Carlo: « Oh mia celesta Emi- 
lia, ti pipperò tra poco... s 

2 
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Emi. Vi coram’ è ccuriuso Pulicenella. ( ridendo 

Puf. Non ridere, non ridere, musso mio a cce-j 

• rasiello ! 

Era. Ah , ah , ah ! 

Pul. Non ridere, ca mme fnje scappa li ttazze ... 

Pan. Statte zitto , ciuccione ! 

Ro8. Chesta mo è stata nn bella mprovisata, vi... 
vnje ve site degnale a vvenirme a anno- 
rà...nssettateve. ( Pulcinella avanza le sedie) 

Emi. ( piano a Rosolia ) Pe rregola toja , No- 
nna non è henuta a ttrovà a tte , è ber 
nula pe ssapè ... 

Ti or. ( interrompendola ) Emi , embè... e la se- 
gretezza ? : 

Ros. (con significato) Lo ssaccio ... è benuta 
cchiù pe 1 q frate Gennarino ea pe la sora 
Rosolia. 

Nor. ( bevendo il caffè ) Non c’ è ramale sto 
cafè. V 

Pul. E ffalto col fiorettone. 

Pan. ( tra sè ) Li’ ha pigliato pe salsapariglia. 

( Norma presenta una moneta per pagare 
il caffè j 

Ros. Oh ! oh ! mme faccio maraveglia. Gnò è 
ppagato. 

Pul. Crescono gl’introiti. 

Pan. ( tra sè) Aggio avuto si’ accunte stamroa- 
tina ! Pulicenè, porta sii ddoje rana de cafè 
a D. Ciccio lo posliero.. 

Pul. E 1 lesto : ( prende la caffettiera ed av- 
viandosi dice ad Emilia ) Emilia... Emi : 
li a... {'canta ) 

O mia celeste Emilia 
Ti pipperò tra poco ; 

Bollente ardor mi domina , 

Come il timbano al foco ... (via) 
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Le donne. Ah , ah , ah ! 

Rin. Ora vuje vedite che {facce toste ! io non 
me nce pozzo capacità ... 

Nor. Riè , ni è , è pperzo lo munno ? gimmo 
canosciute finalmente ; lo quartiere sape 
ca nuje simmo stiratrice, e ttraitamruo co 
ttutte sorte de famiglie nobili e forastiere. 

Rin. ( a Pan. ) Tu vi chesta? ( indica N orina ) 
tene na prontezza de spireto !..Ll’auto juor- 
no essa e Emilia se dieepeno na mappata 
de inmale parole co no criato francese... 

Pan. E cphillo li ccapctte ? 

Rin. No, no, lloro doje, lloro doje chiacebia- 
riàvano francese. 

Pan. Chiacchiariàveve francese ! nzomma avite 
studiato la grammatica de mon^ù Catarro ? 

Emi. Monzù Catarro ! monzù Gudardo. 

. Nor. Vuje qua grammatica !... nuje la parlammo 
pe ppraltica ... nuje avimmo servuto de bian- 
* caria chiù dde na famiglia francese. 

Ros. Si fossero uommene starnano bene a lo 
cafè francese che se va aprì. 

Pan. Vedite de ve sta zitte ...è asciuta mo a lo 
cafè francese... 

Nor. Perchè? è gghiastemma lo ddicere càfè fran- 
cese ? 

Emi. Se vocifera che pe ogge s’ arape ... 

Nor. Lo volimmo ire a bedù ? 




Rin. ( a Noi'ina ) Si te vuò fa scennere la re* 
sibèa co no schiaffo a mmano smerza ... 



Nor. Fratiè , arricordate de la mola scardata, co 
no punio che te dette 11’ auto juorno. 
Ros. Ma vuje mo che ppretennite , che s’ arape 
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lo cafè ffrancesc e nnuje non lo Tedimi 
mo ? oh ! ccbesto non sarrà rama je. 

Pan. ( gridando ) Tu che hajc da vede... tu che 
buò vede ? 

2. Avv. (a voce alta) Signori, io debbo legge- 
re , stateve zitto. 

Rin. Amico, tu che H’hnje pigliato pe ccuria 0 
shrihiou’ cala ? (a A orina ) Siente, riguardo 
a lo c« fè; te dico che pe gghirlo a bbe- 
dè. vuje aute , s’ hanno da capacità prim? 
pio 11’ uommene vuosle ; e pe uime vi di- 
co che schiaffarria cchiù ppriegto de fac^ 
eia nterea... Pangrà. 

Pan Mo proprio. 

Rin. i\on dipo bene? 

Pan benissimo. 

Emi. ( can significato ) Eppure vi , non pe tà- 
cite mettere uipunto , ca nnje femmene e 
bone trasimmo dialo a cphilio cafè, e vuje 
non ve n’ addonate. 

Rin. Vuje! erabè , io ve piglio mparola ; mo ve- 
dimrao si site capace. 

Pan. Lassale parla ... so cehiàccbiare moncevò. 

Emi. Che nne volite fa. 

Dior. ( con significato) Signure mieje non ce stuz- 
zicate, ca la femmena è vvipera , e raòz- 
zeca. 

Rin. A li fatte ve voglio. 

fimi. ( con vivacità ) Mine pare che già se ve- 
dono Emilia, Rosolìa e Nnorina, piglia lo 
ccafè cò la vpcca francese. 

Rin. Che nne volite fa. . . manteniteGe la pa-; 
rola. 

Emi. E ramo vedimmo ! ( conduce le sue com- 
pagne in disparte, e parla loro in segre- 
to ) ( Compagne meje site capace sta serp 
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quanno 11’ uomnièno so asciule de travestir* 
ve co ìnme , e Urtisi dialo a ccbillo lo- 
cale ? ) 

A°or. | ( Sicuramente. ) 

Emi. (E va bene, nce simmo ntise.) 

“SCENA VI. 

Romualdo e detti. 

Rom. [da dentro) Emilia, Emilia 
Emi. Papà sto cca. 

Rom. ( uscendo ) Che ! Oh scorno ! Due ragaz- 
ze sole in caffè ! . . che orrore ! e chi ti 
ha dato quest" ordine ? 

Nor. So stala io , nc’ è dda dicere ? mme cono- 
scile pe ccattiva figliola ? , 

Rom. No , anzi voi meritale ogni riguardo; tutto 
all’opposto di vostro fratello... 

Rin. Nzomma, tu rao vuò !... {per inveire) 
Rom. Indietro ! 

Rin. Che buò fa ? che buò fa ? 

2. Atro. Signori... 

j Io debbo leggere. 

SCENA VII. 

Altri avventori , indi Pulcinella , infine 
Musichino. 

Uno chiede — Caffè. 

Altro — Rosolio. 

Altro — Rum... 
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Pan. Lesto... subelo... cbe ammoina dinta a no 
momento. « 

Pul. ( frettoloso ) Si patrò... si patrò ... ( Pan. 
prende la còcoma per mescere il caffè ) 

Pan. Ch’è stato? 

Min. ( entra e dice a voce alta ) S’ è aperto 
lo cafè <f Europa. 

Tutti gli avventori — Corriamo al caffè d’ Eu- 
ropa. ( viano e lasciano Pangrazio colla 
còcoma in atto di versare il caffè ) 

Rin. \ # 

Rom. è f . 

Emi. [ Ah , ah, ah! } v ! an ° 

Min. ( ’ < dand0 

Nor. 1 

Pan. Misericordia! 

Pul. ( contempla il movimento del suo prin- 
cipale e dice ) Bomprode !' haje fatto si’ af- 
fare ! 

Pan. (butta la còcoma in aria e dice con rabbia) 
Jammo a bbedè sto cancaro de cafè ; e si 
pozzo, lo voglio mettere ucoppa a no puor- 
co pe (farlo chiudere lo secuuuo juorno. 
( via ) 

Pul. Principà siente a mine , lo cafè tnjo è 
ammorto , ma lo cafè francese è nnato , 
crescerà , e morirà al termine del secolo 
trigesimoquicq nero . 



ridendo e guar - 
Pangrazio) 



Fine dell 1 atto primo. 
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ATTO SECONDO 



Interno del Caffè d’ Europa. Alle mura di esso si os- 
serva una moltitudine di specchi posti simmetricamente* 
in modo che un individuo possa vedere con preci* 
sione le operazioni di ciascuno avventore, e fra uno 
specchio e ì altro è situato un lume a gas. Nel mez- 
zo una colonna ; allato di essa è una specie di ripo- 
sto. Dirimpetto alla porta d’entrata altra porta che 
dà alla cucina dei detto caffè. All’ intorno tavolini 
decentissimi con corrispondenti divani , e sedili stac* 
cali. 



SCENA I. 

Madama Rbvàng seduta ad un elegante e lue* 
sosso panconcino perché intenta all’ esazione. 
D. Carlo con lente osserva la decenza del 
locale. Milord ed altri avventori prendono 
caffè , gelati, ec. Minichino, vestilo con gual- 
che decenza , cena ad un tavolino avendo 
il suo tovagliuolo , la posata ec. Giampaolo e 
l' Avventore, che leggeva nel caffè di Pangra- 
zicr, seduti ad un canto, discorrono insieme. 
Gennarino , Sciol'i , ed altro giovane che non 
parla , servono gli avventori ; Monsieur Rje- 
vang, vigila ; molta gente ignobile , all’ester- 
no della porta d entrata, osservai pregi d‘l- 
detto caffè. 

Una voce alV esterno — Quanto è bello 1 quanto 
è bello ! 
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Altra voce — Vi, vi, tutte spiecchie ! 

Altra — Li sedile e li sufà so ttutte guarnite de 
trumasche ! 

'Altra — Qua trumasche, chillo è belluto nseta. 

La prima — Qua velluto useta, chello è Groc 
de Napole. 

La seconda — Chello è rraso 

Ldì prima — Sì no ciuccio ! 

La seconda — Sì na bestia ! 

Gen. La fenite gentaglia ! 

Car. ( al principale ) Sentite come si decanta 
la vostra novità ? 

Sfon. Mersì. 

Mil. Oh! jes : è un caffè veramente ammirabile ! 

Le voci — Gbbiva ! ebbiva ! 

Gen. ( alla plebe ) Levatevi , lasciate passare i 
nobili. 

Scio. ( a Madama ) Se piastr peje un carlen. 

Mad. V ualà. ( consegna il resto al garzone , che 
lo porge ad un avventore ) 

Car. { a Monsiù ) Sono contentissimo ; evviva, 
evviva davvero ! 

Mil. Luogo di divertimento , di ristoro , tutto 
bene , tutto con precisione... vi fo i miei 
complimenti. 

Car. E se una tazza di caffè si paga dippiù, 
lo merita, perchè lpvaote perfetto ; già noi 
altri nobili non prezziamo queste freddure. 

Già. ( chiama il garzone ) Pis. 

Mad. ( suona un campanello che trovasi sul 
panconcino) 

Gen. ( conducendosi dallo stesso lo ravvisa) 
( Mmalora ! Giampaolo che bene dinto a 
lo cafè nnuosto ! aggio da fegnere de non 
conoscerlo sino ebisto dice tutto a ppa- 
temo Pangrazio ... ) Comande Monsiù? 



Digitized by Google 




- 33 — 

Già. ( parla senza fissarlo , applicando V oc- 
chio alla bellezza del locale ) Quando s’ tk 
aperto questo cafè ? 

Geji. Sesuar. 

Già. E bravo 1 ho bevuto una tazza di cafè , 
questa è quattro grana, 'datemi il resto. 

Gen. Oh ueppà ; cinque grana una lazza in* 
tera. * ■ - 

Già. Ho capito, qui si beve col senso di gas... 
f fissa il suo sguardo e lo riconosce) Oh 
bonora ! ( dice tra sè ) Gltisto è Genna* 
riuo lo figlio de Paugrazio : Gennari ? 

Gen. Sge m’ appel monsiù Stoppie]. 

Già. Tu qua Stopptel ? tu sì Geuuarino, lo... 

Gen . ( con precauzione ) ( Giatnpà te guarda 
la lopa maestà che ttiene 1 statte zitto, ca 
sino mute scombiue. Cca hanno da essere 
tutte giuvene furasliere. ) • . ’ 

Già. ( Aggio capito. ) Bonsesuarro , bonsesuarro 
a Monzù Stopptel. (via) - 

Gen. ( dando la moneta a Madama ) Rese v è 
si gren. . . j * 

Mad. Tre-bien. 

Min. Monzù? . . .. .» 

Mad. ( suona come sopra ) •• 

Scio. Comande Monsiù? . 

Min. Portate n* autre di questre piatanze. ( mo- 
stra il piatto ove ha mangiato ) 

Scio. Tudsuit. ( entrando nella porla a dritta ) 
Macaro ni o- grattò. 

Car. ( a Milord ) Che parasita eh' è costui ! ( in- 
dica Minichino) .. 

Mil. Divora ! 

Car. ( accostandosi allo e tesso) Queste vivan- 
de Sono troppo scarse per voi. 

Min. Sicuro ; quatto corrine duje piatte i Ajere 
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màtina con 12 grana avette se piatanze. 
Car. Dove? 

Min. Dal celebre Raffaele a la Galitia. 

Car . Ah , ah , ah 1 

SCENA II. 

* * 0 

Entra un Fobestiehe con la tèsta cosi detta 
alla Condannò. 

Car. {osservandolo') Tuttora girano le teste pe- 
liate ? 

Mil. Figura speciosa ! ( lo ritrae nel suo picco- 
lo album) 

For. Garzone. ( secondo il solito Madama suo- 
na il campanello , e si presenta il gar- 
zone ) State bone limonee ? 

Scio. Qui. 

For. Portata. • 

Scio. Subit. ( entra ) 

Mil. Vogliamo cenare ? ( a Carlo ) 

Car.. Come volete! Garzone preparate. . 

Gen. Subit. ( prepara la tavola a dritta) 
Scio. Limonea. ( al Forestiere ) 

Gen. ( a Carlo ) Comandale ? 

Car. Feti poàzo siucr. 

Gen. ( entra nella porta , a dritta ordinando 
il piatto ) Feti poàzo siucr. 

Form ( a Sgioii ) Prendete. ( da la moneta ) 
Scio. ( a Madama ) Pejè dus gren. 

Mad. Vualà. ( dando il resto ) 

Sci. ( lo consegna ) 

For. Bonsuar. (via) 

( Gennarino porta il piatto ordinato , Carlo 
col suo amico seggono e mangiano ) 

Min. ( tra sé) ( Mo è Io tiempo de mettere mprat- 
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tica la penzata che aggio fatta : sì na pia* 
tanza de maccarune costa no banco, conside- 
ra na bottiglia de vino quanto avriano cer- 
cato. Aggio fatto buono primola de trasì 
cca, d’ accattarne na carraia de scje. ( cava 
dal dì sotto della giamberga una bottiglia 
di vetro col vino , eia beve mettendoli 
cappello avanti) >. 

SCENA III. 

* 

Rinaldo in caricatura e detti. 

Rin. ( entra e si ferma a sinistra ) ( Cancapo ! 
e bello veramente ! ) (, guardando il locale) 

Car. Amico, guardate che altra caricatura. ( mo- 
strando Rinaldo ) ... 

Mil. Oh verigul! ( lascia di mangiare e lo ritrae 
nell ' album ) 

Rin. ( avvedendosi di Minichino , si avvicina 
allo stesso e gli dice sottovoce ) Uh che 
te pozza asci la zella ! e tu co sta fac- 
cia viene dinto a sto cafè ? i 

Min. Vi che ddice ! io m’ aggio vennuto doje 
cammise e no gilè pe beni cca ddiuto. 

Rin. E co li ppezze nfaccia a li scarpe , co na 
sciammeria fatta a lleugue de pàssaro * e 
co sto timbano pe ccappiello, trase dinto 
a st’ alluminazione a ggrasso ? 

Min. Nce sì benuto tu co sti statine pe ccuollo, e 
sta scarrafonera pe ccappiello. _ 

Rin. Stalle zitto, ca mo te tozzo co la capo dinto 
a lo piatto ! Che staje mangianno ? 

Min. Maccarune a... Maccarune a carrettella. 

Rin. E tu cca viene a mmagnà maccarune ? tu 
haje da ì da Michele lo maccaroaaro ab- 
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bascio Puorto , addò te vive pure ]f acqua 
càuda pe Io pietto. 

Min. E non me secca! ( seguita a mangiare ) 

SCENA nr. 

Anselmo vestito con soprabito lungo , cappello 
tondo , occhiali , parrucca , e detti. 

Ans. ( alla gente affollata ) Fate luogo, fate luo- 
go ; o entrate, o uscite. 

Da dentro . Favorite. 

Ans. ( entrando e guardando intorno ) Viva 
vira V ingegno francese ! [al padrone del 
locale ) Oh Monsiù , sge vu remersì. 

Mon. Boosuar, bonsuar : coraau vu porlevù ? 

Ans. Bien , bica. 

Car, Altro animale anfibio ! [mostrando Anseimo) 

Mil. Oh verigut ! 

Rin. ( ordina con tuono ) Sciaffè ! 

Gen. ( Cancaro ! Hinaldo eoa ddinto! ) 

Rin. [ a Min. ) Tu che ccancare de morza 
faje ? 

Min. Pago la nascete mia e voglio magna comme 
mine piace. - 

Gen. { a Rin. ) Prendete. ( portando il caffè 
nella guantiera ec. ) 

Rin. ( Gennarino ! ) 

.Gen. (Zitto: vìvete lo ccafè ca po te conto.) 

Rin. ('Io noe voglio . canto , tu giovene de lo 
cafè francesce ! sì no traditore , vaje con- 
tro a ppateto ! ) • 

Gen. ( Zitto, fuss’ acciso ! ) ( scostandosi dice y 
Ho capito, disgiunè a la forscette?.. bien ' 
bien ! en moman. (entra) i 
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Riti. ( Haje ragione ca sto mmiezo a li spiecchie 
e a lo grass , ca sino ...) 

Car. Sciampagna. 

Min. Acqua fresca. 

Ans. ( Bello stacco t da sciampagna a acqua 
fresca ! ) 

i Riti, {-a Min. ) ( Tu che t’ è puosto ncapo ?... 
vuò vevere H' acqua dima a sto cafè ? ) 

Car. ( al suo amico ) Guardate, guardate Milord 
che altre figure si conducono qui. 

Mil. Buona! 

SCENA V. 

Pàngbazio e Pulcinella vestiti in caricatura 
.• - moderna e detti. 

Pan. ( da dentro ) Uh che colpo d’ occhio ! 

( resta alla soglia della porta d' entrata ) 
Pulicenè , trase tu primmo. 

Pul. No, trase tu. 

Pan. Mmiezo a lo glasso Dirne sperdo... 

Pul. Mena mo , trase ca sino nce pigliano a 
scorze. 

Pan. Che bella cosa ! ( guardando intorno ) 

Pul . Povere ccocòme toje, li beco mpericolo ! 

Gen. ( osservandoli dice tra sé ) ( Aggio fatto 
la frittata ! lo guore e Ppulic.mella ! ) 

Mon. ( notando la renitenza di entrambi ) Fa- 
vorite favorite , senza soggezione. 

Pan. Gui , gui. gui. {facendosi avanti) 

Pul. ( c . s. ) Gui , giù , gui. 

Mil. ( a Carlo ) Permettete. ( si alza dal suo • 
sito, si avvicina a questi ultimi , e li guar- 
da con lente ) 

Pan, ( a Pul, ) Yt, v», quanta spiecchie. 
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Pul. Ebbiva ! sa perchè lo principale de sto cafc 
ha fatto sta penzata ? 

Pan. Perchè? 

Pul. Azzò si uno se nne vò ire senza paga, isso 
da dinto a li spiecchie lo po vede. 

Pan. Vi vi , li sedine de che sso ? 

Pul. So rrusse , de chelia rroba . . . aspè , de 
toma ... de tomacchio. 

Pan. E ccapitone , tu che ddiee ? vuò dicere 
tramasco ... gnernò è-belluto. 

Pul. So ttutte mbottonale è lovè ? 

Pan. Sè. 

Pul. Tal' e quale comme a li sedile tuoje. 

Pan. Che nce ha che ffa , lo cafè mio è dde 
trapazzo. 

Pul. Già , li sedine so dde paglia; e coierie, 
tanto che sso nnuove hanno perduto l’ e- 
lasticità, e uno assettannose pò rummanè 
co lo tu-mme ntienne sequestrato. 

ilon. ( a Pan. ) Assejevù Monsiò. 

Pan. ( a Pul. ) A tte ha ditto ? 

Pul. E io che ssaccio. 

Alan. Si accomodino. ( a Sciolin ) Servé se mes- 
siè. ( indica Pang. e Pul. ) 

Scio. ( a Pul. ) Volete disgiuuè a la forscette l 

Pul. Froscelle no , recolielle echiù ppriesto. 

Scio. Oh! neppà. 

Pul. Pane? Gui gui. ( con premura) 

Scio. Volete cenare? 

Pul. Gui. 

Scio. Assejevù. (prepara accanto alla tavola di 
Carlo ) 

Pan. Pulicenè , cca se parla svizzero , nuje com- 
me facimmo ? 

Pul. Magnammo e zzino. ( Gennarino sì con- 
duce a preparar la tavola per Anselmo 
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al di dietro di quella di Patìffrasio ) 
’Ans. No , no , senza tovaglia , cosi a mmano. 
Rin, ( piano a Pan. ) ( Pangrà ? ) 

Pan. ( Rina , tu cca ?) 

Pul. ( Haje magnato niente?^ 

Rin. (Min’ aggio vìppeto na tazza de cafè. ) 
/*«/.( È buono carreco? ) 

Rin. ( Canearo , ma aggio pagato einco rana.) 
Pul. ( Che ppeccato ! inuiece de te n’ accatta na 
carrafa de gragnano , e no rano de Jupi* 
ne...) 

Pan. (Uh! pe na vota s’ha dd’ assaggia ogne 
ccosa. ) 

Rin. ( Ma cca nce sta na gran novità . . mo mino 
ia vedarraje... Figliolo ... basta , mo ramo 
la vedarraje. ) ( si allontana ) 

Pan. ( Io non aggio capito citello che ha ditto 
Rinaldo. ) 

Scio. ( ad entrambi ) Assejevù. ( seggono ) 

Scio. ( presentando la nota ) Vualà ia not. 
Pan. ( a Piti. ) Vola la notte ? '• 

Pul. È cchisto è ffaltucchraro. 

Scio. La nota , la nota. 

Pan. Ah! guì gnì. ( piano a Pul ) Liegge Pulicenè. 
Pul. E celti sape leggere ? liegge tu. 

Pan. (legge) Pii , pti , pti... 

Pul. Pa, bu ! Sta piatanza sarrà no sparatorio. 
Mil. ( siede dirimpetto a Pangrazio e Pulci - 
• cinella e disegna col lapis ) 

Pan. [ a Pul. ) Sa che buò fa ? p^ no scomparì, 
chiammammo comme chiammano 11’ aule. 
Car. ( ordinando a voce alta ) Garson. Coielet 
de vo nature!. 

Pan. ( a Pul. ') Che ha ehiammato chilio si* 
gnore ? ■' 

Pul Mamet co no voje va a pporiella. 
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Pan. E che ppiatanza è cchesta? 

Pul. E io che ssaccio? 

Pan. Pulicenè, ctiiUo che sta Facenno ? ( indica 
il Lord che disegna). 

Pul. Te sta squali-anno ncoppa a la carta , He 
servarrà lo modello de Mamozio. 

JUil. Ah, ah, ah! (ad entrambi) Gressefeu. 

Pan. ( a Pul. ) Che bò ? 

Pul. Grasso e ifummo. 

Car. ( ordina come sopra il piatto ) Garson , 
macaronì o grattò! 

Scio. Tudsuit. (si conduce nella porta c. s. ) 

Pan. ( A ite Pulicenè, chiatnma comm' ha chiam- 
mato chi Ho signore. ) • 

Pul. Garson. Maccarune duje tre. 

Pan. ( riprendendolo ) No, no! maccaron a... 
gra... 

Pul. ( Aggio capito. ) ( ordina) Maccaron a 
grappò. 

Pan. ( come sopra ) ( No , no ! ) 

Pul. (c. s. ) Maccaron a staifò. 

Rin. ( avvicinandosi agli stessi ) (V uje che mota* 
lora nne voltale ? se dice maccaron a pi at- 
te Ila. ) 

Gen. ( avvedendosi della confusione di suo pa- 
dre e Pulcinella, dice tra sé) (Chille che 
ifigura fanno?. , eh! anemo e ccore , fa* 
cimiuoce nnanze. ) (portando un piatta 
ai suddetti , dice loro sotto voce) ( Gnò , 
.. zitte pe ccarità! ) 

Pan. (Che!! tu giovane de lo cafè ffrancese! ) 

Gen. (Non facite chiasso, chislo luogo è rri- 
spetlabile , e io aggio fatto la fortuua mia... 
mangiale, ca a la casa parlammo, ) ( 

Pan. ( Viene a la casa, ca t’ abboffo cornate va 
fatto. ) 
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Gen. ( a voce regolare ) Guì Monsiù. 

Pan. ( c. $..) E atlandè, attand è. (Gen. si allon- 
tana) 

Pai. Oh che bella cosa ! ( mangia con avidità ) 

Pan. Chiano , chiaoo : fa li uunorze in moda; 
appoggia il boccone a ddriita , spezza li 
maccarune coi due demi canini , e ppò co 
no pizzo a rriso vìntele ahbascio comme 
faccio io. 

Pul. Di la verità io pe mmagoà cca ddiuto avesse 
da sturià la giometrineca ? 

Mil. Ah , ah , ah ! Gressefeu ! 

Pan. ( a Pulcinella che mangia con tutta iod - 
disfazione ) Lassa , lassa mo. 

Pul. Perchè? 

Pan. La moda porta che uno ha dda rom ma- 
ne diuno a ttavola. 

Pul. E cchesta è na moda de jettece. 

Pan , Garson. Levevù le piatton de maccaron. 

Mil. Ah , ah , ah I Gressefeu ! 

Pan. ( a Pul. ) Chisto che bò ? 

Mil. Adjudiù. ( salutandoli e conducendosi al 
. suo posto ) 

Pan. ( a Pul. ) Che ha ditto ? 

Pul. Che cca ddioto se sta diuno. 

Car. f chiamando come sopra ) Garsod. Sol frit. 

Pul. ( a Pan. ) Che bo ? na sola fritta ! 

Pan. No no , lo Sole fritto. 

Pul. E lo sole se fa friere cca ddinto ? 

Pan. Chiamtna, chiamala quace’ auta cosa. 

Pul. Garzon , ova coite. 

Pan. No no A 11’ ova cotte cca non se ne fan- 
no. Garson : ove a bazzotte. 

Gen. ( portandogli le uova in un piatto ) Pu- 
licenè, cheste non so pietanze che cca se 
costumeno ... A niente pe ccarilà. ( via ) 
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SCENA VI. 

• * 

Trambellino da dentro e detti. 

Tra . Viva! viva ima sì galante novità. 

Pan. ( a Pul. ) Uh te ! D. Trambelliuo pure 
. cca diliulo? 

Pul. E co sti ppiatanze comme arremmedia co 
la famaia soja? 

Tra. ( esce e saluta a tutti) Mon respect a set 
sosieté. 

Car. Oh caro amico. . Servitevi... 

Tra. Grazie grazie ; voglio fare i miei compli- 
menti al padrone. ( sì conduce dal caf- 
fettiere francese) Sge vu fe me compiiamo; 
se cafè et ngreable e sgì viandré suvà. 

Mon. Vu. nu feré plesir. 

Tra. ( fissando Anseimo ) ( Colui qui dentro ! oh 
vergogna ! ) 

Ans. ( a Tramò. ) Restate servito ? 

Tra. ( tra sè ) ( Al diavolo! ) voltandogli le spal- 
le ) Oh ! che odóri sjpraifìni : io non ho 
un grano addosso . . . volontieri prenderei 
qualche cosa, (profitta che Pulcinella di- 
scorre con Pangrazio , di furto si prende 
un uovo, lo mette in bocca e con disin- 
voltura lo ingoia ) 

Pul. (guarda nel piatto\ avvedendosi della man- 
canza dice a Pangrazio) No principà, non 
faciinmo pazzie > mielle cca U’uovo ... 

Pan. Che ddice ? 

Pul. Io teneva n’ uovo dinto a lo piatto e tu 
. te 11' haje azzuffato.. 

Pan. Tu sì ppazzo ! io... (guarda Trambellino 
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che mastica di nascosto ) Vide chi tiene 
vicino? 

Pul. [fissandolo ) Uh ! puozz’ ave no discenzo, 
tu t’ è pigliato lo... 

Tra. ( ridendo forte per non far sentire agli 
altri la lagnanza di Pulcinella ) Ah , ah, 
ah ! grazie caro , ma perchè vuoi inco- 
modarti?.. nou voglio, non voglio.. 

Pul. Ma... 

Tra. Ah vuoi così? ed io ti servo, fisi prende 
il resto eh' è nel piatto , lo mangia e si 
conduce da D. Carlo ) m 

Pul. ( a Pan.) S'ha pigliato lo riesto. 

Pan. E non la tira chiù a lluongo, sino se piglia 
pure lo piatto. 

Mil. Garzon. Sgiambò glassò. 

Pan. [a Pul.) Dalle, chiamata. 

Pul. No momento ; cca s.e cocineno pure li 
sciabò. 

Pan. Sciabbolò , sciabbolò , vo dicere sciabbo- 
lune. 

Pul. E che sso li seiabbolune ? 

Pan. Aggio capito ; avranno da essere chilli faso- 
lilie gruosse che nnuje chiammammo sciab- 
bolune , e che hanno a mmezadecinca lo 
ruotolo. 



SCENA VI. 

Emilia vestita da zerbinotto con baffi, Norina 
e Rosolia con abiti lussosi che fingono dame 
francesi , e delti. 

* s , 

Emi . ( guardando intorno al caffè ) ( Che bella 
cosa ! } 



♦ 



Digitized by Google 




— 44 — 

Nor. (c. s. ) ( Mine sento consola ! Che llusso, 
che splendore! che lluinminazione! ) 

Ros. ( Guore mio ! lo cafè tnjo se pò chiatn- 
mà la vera grotta de Pezzo lo. ) 

D/or. ( guardando Pan. Pul. e Rinaldo dice 
alle sue compagne) (Uh, li hi Uà.) ( in- 
dicandoli ) 

Rin. [ osservandole dice a Minichino ) (Mmalora ! 
elicila è ssoreuia ! ) 

Min. ( E cchella muie pare la figlia de Pan- 
grazio ! ) ( vorrebbe presentarsi e Rimi' 
» do lo trattiene) 

Rin. ( Aspetta , fosse sbaglio , fossero fisonomie 
che se confrontano ? Stanno co no zerbi- 
notto, te H' avesse da struscia ?) 

Pul. ( avvedendosi delle donne dice a Pangra - 
zio) (Uh ! princepà , figlieta e Nnorina co 
no Don Liccardo ! ) 

Pan. ( osservandole ) ( Chiamniàteme no salas- 
satore ! ) [chiama sotto voce) D. Trambelli ? 
Tra. Che cos’ e ? 

Pan. Chella è ffigliema! [indica Rosolia) 
Rin. Chella è ssoreuia! [indica Norma) 

Nor. [ tra loro ) [ Guè guè, nce smicciauo ! ) 
Emi. [ Faccia tosta , faccia tosta ! ) ( con disin- 
voltura ) Ehi, garson, caffè. ( siedono a si- 
nistra ) 

Tra. ( a Pang. e Rin.) (Potrebbe darsi che sieno 
fisonomie che si confrontino.) 

Car. ( guardando Rosolia ) ( Oh che volto sim- 
patico ! ) 

Gen. ( con guantiera , tazze ec. ) Caffè. Che !!! 

( ravvisandole ) 

Nor. ) • 

Emi. ( ( Gennarino ! ) 

Ros. J 
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Gen.- ( tra sè) ( Mo mme vene no moto J So- 
rema e Nnorina co no signorino ! ) 
tfor. (a Gen. sotto voce) E tu che ffaje cca ? 
Gen. No, tu che ffaje cca ? vicina a no Don 
Limone ... io mo i’ ammacco sto cayolescio- 
re che ppuorte ncapo ! 

Nor. Tu cornine t 1 ammoine ; sto Don Limone 
è Emilia ypstuta da ommo. 

Gen. E pperchè site venute cca ddinto ? 

Emi. ( bevendo il caffè ) Pe la curiosità de vedo 
lo cafè..i 

Gen. Ah, nzomma, avite fatto na finzione? 

E mi. Già... 

Gen. E quanno è cchesto, piglio sciato. 

Emi. Ma tu, Gennarino mio, mme faje n’ auto 
Depressione accossi vestutp. 

Nor. ( Sè ! ) ( ingelosita ) 

Ros. Dicile la verità, è ssimpatico ? 

Emi. Simpatico assai, e ... Uh! misericordia t tra§e 
paterno D. Romualdo. 

(Zen. ( Mo ve noe trovate, faccia tosta, e niente 
paura.) ( allontanandosi) 

SCENA Vili. 

Romualdo e dette. 

Rom. ( viene dalla porta d’ entrata ed osser- 
vando il caffè rimane sorpreso ) 

Emi. ( alle sue compagne ) ( Comme se fa ? ) 
Nor. ( Aviipmo fritto lo ffegato ! ) 
li os . ( Fascia franca , non v’ abbelite. ) 
liorn. ( le saluta e passa innanzi senza por 
mente alle fisonomie , perchè intento a 
contemplare i pregi del caffè ) 

Emi. ( Non cià canosciute! ) 
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( a Pan. e Rin. ) Sentite a mine, làssàlence 
ire a pparlà a D. Trambellino... 

Tra. Sì, sì, vado io. (si presenta alle sud- 
dette e le saluta con grazia. Pul. siede e 
mangia con Romualdo ) 

Rom Cile fate voi ? 

Pul. Nop te n’ incaricà. ( mangia) 

Tra. ( ad Emi. ) Ebbiea Monsiù ? se cafè etil a 
yntr geni ? . 

Emi. ( alterando la voce ) Se neppà novità pur 
raoà, parseehe an pari iliana bocù coma) 
sesì. 

Tra. Vusavé reson. 
fior. Mon respect monsiù. ( salutando ) 
far. ( tra sè) (Trambellirto parla con quelle si- 
gnorine , voglio conoscere di che si trat- 
ta.) (si avvicina e saluta Rosalia , che cor- 
risponde con grazia ) 

Tra. ( tra sè) (Rosolia e Norma non sono , me 
ne convinco perchè la pronunzia è fran-: 
cese , ma le fìsonomie confrontano per? 
fettamente ) 

Rom. ( a Pul.) Chiamate qualche piatto. 

Pul. Mo , e si non chiamma quaccheduno ? 

Mil. Garson, cotelet. 

Pul. Garson , catalet. 

Rom. Misericordia ! che piatto è questo ? 

Ans. Garzon. Paat froà. 

Pul. Garzon. No pazzo nfocato. 

Rom. Tu che diavolo dici ? 

Emi. (a Tra.) Vu set sciarman ! 

Nor. (alla stesso) Vu set sgiantil! 

Tra. Sge ne le meritpà. ( inchinandosi ) 
far. ( Rosolia ) (E voi siete sorella di questa si? 
gnora ? ) (indicando Norma) 
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Ros. ( tra sè) (lo non snccio risponnere fore- 
stiero...) 

Car, Ebbene ? 

Ros, Jà. 

Car. (Jà!) Avete il vostro amante? 

Ros. Mi neppà , purquà ... sge . . . sge... non 
faccio F ammore. 

Car. ( tra sè) (Ho capito ; è una donnieciuola, 
ma la sua fìsonomia .mi ha incantato; 
m’ informerò e farò di tutto per contea* 
tare il inio cuore.) Permettete ? 




fedele 11 amico ) ( a tra. ) Mousiù fetvù 
Pamur ? 

fra. Guì ; me set un fam ignoble. 

Tìor. Vii set un propefer , sge vn dona ma sor 
in raariasge , l’ apsettè ? 

Tra. Me sge fe Y amur- 

Min. ( tra sè) ( D. Trambellino parlanno co 
cchelle signore seuz'addonarse s’aiza li falde 
de la sciammeria ; nce 1’ aggio d’ avvisa. ) 
{alle donne) Premissionè mad&museelle ? D. 
Trambellino una pirola. 

Tra. Che cosa volete ? {avvicinandosi) 

Min. (piano allo stesso) Non te movere tanto, 
ca da dinto a lo specchio aggio visto che 
ttiene li .ppezze nfaccia a lo cazone. 

Tra. ( Misericordia ! ) ( si rincula in un can * 
tone.) 

Err. ( avvicinandosi allo stesso) Ebbien monsiù ? 

Tra. Me sge fe 1’ amtir. 

Err. Nu convien d’ epuser un fam rustie. 

Nor. Apsettè un sgiantil fam ... avec d* arsgià-., 
bisciù ... 
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Emi Àcseptè ? 

JVor. Acseptè ? 

Tra . ( risoluto ) Ebbien ; volontié, sge l'acsept. 
Emi. (con sorpresa) L’ acseptè ! I’ acseptè !. . . 
ah ! ppuorco sbriognato ... io sonco Emi- 
lia .. . che te vencano tanta cancare pe 
c quanta pezze tiene n faccia a locazone!.. 
che fuss* acciso tu e mmarameta. (via) 
Tra. ( Son morto ! ) 

Ros ( c >n aria burlesca a Pangrazio ) ( Gnò r 
ve so scbiavottella ! ) (via) 

Pan. ( a Rin. ) ( Comme ! ) 

JVor. ( a Rin. ( Ciucciò ! te IFavimmo fatta, site 
tanta habbasune sì o no?) (via) 

Pan. ( risoluto ) Mmo vaco a la casa e ddissoa- 
so a ffigliema. ( via ) 

Rin. (c. s.) Questo è 1’ ultimo giorno della vita 
di mia sorella. ( via ) 

Min. Ah , ah , ah ! che bell’ abbentura ! ( via ) 
Jlom. ( si alza e si conduce da Trambellino , 
che trovasi fuori di sè per la sorpresa ) 
Che diamine è successo a Pangrazio ed a 
Rinaldo ? 

Tra. Come ! non avete capito nulla ? Quel zer- 
binotto partito poco fa è Emilia vostra fi-r 
glia, che si è travestita per essere di scorta 
alle sue compagne , e per veder questo 
caffè. 

Rota. Oimè , che audacia ! il bastone la farà 
metter senno ... ( per andare ) 

Tra. ( trattenendolo) Aspettate... non volete pa- 
gar la cena fatta ? 

Rom. lo pago ? sarebbe un affronlo; voi mi avete 
invitato , e voi pagaie ( via, ) 

Tra. ( tra sè ) Povero me ! io non ho un grano ? 

( si afovia per la porta d' entrata ) 

3 
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Pul. ( si alza dì botto la trattiene } Addò vaje ? 
chi paga cca ? 

Sci. ( presentandosi a Tra. ) Pejè Monsiù ? 

Pul. Pejè , o te dò n’ entremè e tte sfracasso il 
tuppè ... 

Tra. ( a Sci. ) Respec! Sge9uì sun proprieter !.. 
Ah ! vuassi ohi me conè! ( indica Anseimo ) 

Pul. Cca non ce so cccinesse , tu haje ordinato 
de prepara, e tu paghe. Signori rnieje. {per 
andare ) 

Sci. ( arrestando Pulcinella) Attandè: chi pejèa- 

Pul. Peje D. Trambellinè , purqqà sgè sto sf? 
stilè -T- Avevù compri ? giù , e honasera al- 
1’ arma di mammitè. ( via fuggendo ) 

Sci. ( a Trambellino ) Pejè, Monsiù, diable! pejè 
du piastre. 

Mon. ( presentandoci con alterigia) Pejè! 

Tra. { con fermezza) Morblè ! Avevù compri? 
vuassi chi me conè. {indica Anselmo) 

Am. lo ! sbagliale ; non mi avete voluto cono- 
scere nel caffè di Pangrazio, ora in questo 
io vi ripudio per parente , e giuro di non 
vedermi mai più. 

Tra. Oimè che scorno ! 

Cari. Via, siate tranquillo : ( al garzane ) pagq 
io per Y amico. 

Tra. Troppo compito ? a suo tempo faremo i 
conti. 

Atti. ( sotto voce e con asprezza ) B»lla figura 
che avete fatto , giovane scapestrato! 

Tra. Partite f non mi cimentate... 

Ans. Esser soggetto ad un terzo... 

Tra. Partite, o vado alle furie 1- - 

Ans. Perchè , per non avermi voluto ... 

Tra. Eh ! partite con cento diavoli! ( gli da una 
spinta e via j Anseimo barcollando cade, 
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sull' avventore del caffè di Pangrazio ) 
Ans. Misericordia ! 

Am. Ah ! mra’avite acciso !... bene mio lo pietto ! 
Rin. ( ridendo dice allo Stesso ) Avite fatto ca» 
rambò ! Ah , ah , ah ! 

Am. Io mme so arrovinato e tu te Due ride ! che 
fosse scannato chi nce trase chiù ddinto a 
sto cafè ... Cafettiè che ora sooco? 

Gar. Metz a notte. 

Am. Dimane mme soso co la cascia lisionata. 
» 

Rin. Ah , ah , ah ! 



Fine dell ’ alto secondo. 



* 
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ATTO TERZO 



STRADA 



A dritta 1’ esterno del caffè ineschino di Parigrado con- 
tiguo alla casa di Rinaldo, Dirimpetto vi sari l’ abi- 
tazione di Romualdo , ed un tprrazzo appartenente 
alla rata di Trambellino. 



S C E N A I. ♦ 

TiUMbeluho fuor di sè pasteggia , ed Emi- 
lia vestita cogli abiti primieri, vicino alla sua 
abitazione. 

Tra. ( tra sè ) (Mi guarda e non si cura di par- 
larmi ! non mi sono ingannato : gran mo- 
tivo 1’ avrà indotta a travestirsi e condursi 
nel caffè francese. ) 

Emi. (tra sè ) ( Passea ngotluso! ha pigliato 
la scigna avennome vista dinlo a lo cafè 
francese... Uh ! signorino mio, co mme cuo- 
giie nterra , e si cride de farine dispietto , 
truove terreno tuosto ; ncoppn a na einco- 
ra nella te faccio abbnilà!) ( si avvicina allo, 
stesso con aria sardonica ) Che coos’ è ? 
sbuffate ? avite pigliato lo vommetivo ? 

Tra. ( con rabbia ) Ho preso l’arsenico, per av- 
velenar con r alito chi meco parla. 

Emi. ( con tuono esagerato ) Misericordia ! las- 
sammenne trasì , av esse da morì avvele- 
nata... 
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Tra. Viso fatto a prova di bombe ! 

Emi. ( tìon risentimento ) Guè? parla co ccriart- 
za sa , ca cca non c’ è via de miezo : ca 
ttutto sto cazone liséco , sta sciamnieriella 
zucata e sta marmitta ncapo , io te faccio 
na Ganciata, che te T arricordarraje mente 
campe ! 

Tra. ( sorpreso ) Caldi ad un modista ! 

Emi . E calci all’ ultima moda, colla punta in 
sotto a uso de sciasse. 

Tra. Lo sciasse a me ! Al signor Trambellino 
Trombone un simile linguaggio purgato ! 
Tu! un'Emilia così ragiona ? Oh ! morblè! 
un’ Emilia, che in luti’ i giorni, in tutte le 
ore, non ha profferito un accento senz’avere 
il capo sommesso, gli occhi fissi al suolo, 
e la voce tremola per la verecondia ?.. ed 
óra ?.. Orrore ! vergogna ! indegnità ! 

Emi. Non accommincià a ffa lo trosco , chiac- 
chiarea chiaro ... che mme vuò dicere? 

Tra. [ con significato ) Signora mia , non v’ ha 
dubbio ... forte motivo t’ induce ad oltrag- 
giarmi, a disprezzarmi... si conosce aper- 
tamente che allr’ oggetto ha preso possesso 
del tuo cuore... e dunque, perchè non par- 
lar chiaro ? . . perchè non esprimere con 
lealtà i tuoi sentimenti? allons ! schicchera, 
sbuccia , cava fuori dal tuo labbro la sen- 
tenza micidiale dell’abbandono. N 

Emi. ( Uh bonora ! chisto addò è ggbiuto a zzom- 
pà?.. ma niente , lassa correre ; min’ ha 
fatto vàttere da paterno , e non porta che 
mmo se piglia sta sorta de spuonolo. ) 

Tra. Si tace? nou si risponde?., dunque il tuo 
silenzio è simbolo di reità... vuoi finirla ? 
si spietata ! tra breve poesia e musica ti 
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paleseranno i miei sentimenti. Addio. ( via 
frettolosamente ) 

Emi. Aspetta ... viene cca , siente... e econome; 
accossi ditto nfatto se nn’ è scappato... bo* 
Dora I che mme passa pe ccapo... Tram* 
bellino ha ddà tene quacch’auta ncore e ha 
trovato sto pretesto pe... a cimilo che beco 
io so sservuta pe ccommuoglio ... ( avanza 
a gradi a gradi la sua immaginazione ) 
Aspetta, aspetta,., diuto a lo cafè (Francese ’ 
chillo smorfioso ha fatto no sacco de ce- 
rimmonie a Nnorina ; sempe che ppassa da 
cca la saluta, He ride nfaccia ... nce fosse 
' paura che cchelia inpesa mm’ avesse fatto 

10 trainiello ?.. Oh! che (fummo mme corre 
all* uocchie !... aggio capito va, mo mme 
nce metto a la veletta, e si lo veco parla 
auto co cchelia sbriffia, mazzate e dimazzate 
in sine finibus. ( entra nella sua abita- 
zióne ) 

SCENA If. 

Rinaldo , Gennarino , indi Pancrazio. 

Rin. Io darte a ssorema ! io consegnare na gio- 

* vene cresciuta co li mmollecheile a uso 
de pappamosca nelle mani di un traditore ! 

Gen. Traditore ! perchè ? 

Rin. Perchè non dovevi prestar servizio nel caffè 
d’ Europa ; tu haje da essere difensore de 

11 ccòcome napohtane , no de li ccòcome 
francesi , bestia ! 

Gen. Ma io so gghiuto Uà pe llucrarme na bona 
mesata , e ppe rromperme la noce de lo 
cuollo e ddì gnorsì e boglielo co ssoreta ; 
capisce o non capisce, nnoglia salata mia ! 

Rin. Nnoglia salata a mme! 
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Gen. A tte , a tee ! e tte lo ddico ciente vote 
accorrenuo , quanno non te vuò fa capace 
de la ragione* 

Riti. ( con tuono esagerato ) Gennarino misu- 
rati , Gennarino considera ca sì nniente pe 
mme..* 

Gen. Ma che te zompa ncapo ma , sentimmo ? 
che io te vasasse li mmane , che te desse 
radcellenzia?..Rinà, tu sbaglierò, pe rre- 
gola toja, rispetto Chi mme rispetta, e ccon- 
segno ( ìndica di battere ) a echi mme yo 
mostra li diente. 

Rìn. Consigne ! che ccosa ? 

Geni Pàccare i perepesse , scerevecchiune , ed 
altri ammennicoli del genere fecozziatòrio. 

Rìn. ( con significato ) Piccerì i ca tu parie co 
no Rinaldo!.. Vi ca io te piglio a scòppole... 

Gen. Tu mme piglie a scòppole ! e io so cciunco? 

Rin. Vi ca si mme nzorfo la mmumera toja po 
passa pericolo. 

Gen. ( accostandosi ) Ma comm’ è ? ve volile fa 
na stracciatella ? ( tastandogli f abito ) 

Rin. Avascia li mmane ... vi ca io te piglio a 
ccauce... 

Gen. ( con furore ) A mme ! ah ! ca mo ... ( per 
inveire ) 

Rin. ( con compiacenza ) Ebbi va! te; ( lo bacia ) 
sì gguappo e ssorema te convene. 

Pan. ( dal caffè ) Che rroba è? signori miei... 

Rin. ( alzando la voce perchè spalleggiato da 
Pang.) Ej che fflglieto è no piccerillo e cci- 
menta la sofferenzia mia; e si niente nien- 
te mme slùzzeca , io co na zencarda, Ile 
faccio arrevà lo naso dinto a lo vellìcolo ! 

Gen. Lo bi? mo aize la voce perciiè è asciuto 
paterno ?.. 
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Pan. Che ccos’ è ? che ccos’ è sto ccontriistà... 

Gen. E, che non me vo dà la sora, perchè ... 

Pan. E ddice bene , Corina te la può scorda , 
non tene niente, e... 

Gen. Lo bì ?.. ( con significato ) è cchello che 
dico io?., pozzo ire contro a buje?..ma 
si Diente niente m'addono de quacche ecosa, 

10 a Nnorina 1’ abboffo , sì , 1’ abboffo de 
9chiaffe... 

SCENA III. 

Norina, indi Rosolia e delti , in fine 
PULCIN3LLA. 

Nor. Che ccos’ è Norina ? chi annòmmena No- 
nna ?.. 

Gen. È, ca sì na vota bannera ; e si nome so 
ppuosto a ggiovene a lo cafè (francese, è 
stato pe gghiettà nlerra lo matrimraonio e 
ffarte contenta ; ma mo veco che ssi na 
fàuza, veco che quacche pperzeua nce ha 
apierto ìruocehie ncuollo a le '...(guardan- 
do suo padre) Ma si la sciorte fa snecede- 
' re chello che mme sta ncapo, tu e ffrateto 
ve potité chiudere ntra quatto mura , che 
addò ve trovo , ve sbeutro ! ( via ) 

Rin. ( a Norina) Che? sbentrato pe ccausa toja! 
pe li ccerevella pazze tojel haje visto mo ch’è 
succieso ?. . ma nce corpa lo vi cca , ( in- 
dica Pangrazio ) sto viecchio canimma ! 

Pan. Chi è bbiecchio canimma , ne scumrna de 

11 mmarraotte ! ca io serap' ommo de ca- 
rattele sonco e semp’ ommo de caratlele so 
stato. Rosolia? 

Ros. { esce dal caffè piangendo ) Che bolite ? 

Pan. ( con impero ) T' aggio fatto na scotoliata 
pe ccolazione ? Mo preparate a ddarme li 
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beste ca mrae li boglio vennere , e tte vo- 
glio rommanì Da catnmisa , no sottanino , 
no paro de cazette , e no mantesino... ac- 
cossì non avarraje cchiù corame asci de 
nascuosto da dinto a la casa mia. 

Ros. (Mannaggia la capo pazza de cheile ddoje* 
che rame slrascenajeno a lo maciello ! ) 

Pan. Anze , anze , Pulicenè ? 

Pul. Gno ? 

Pan. Piglia rao proprio la rroba de Rosolia , e 
gghiàiumola a bbennere. 

Pul. Perchè? 

fan. Pe ccastigo. 

Pul. ( con impero ) Addo sì tu ? ( a Rinaldo ) 
Alza sto bastone e ddallo ucapo a lo prin- 
cipale. 

Pan . Perchè ? 

Pul. Pe ccastigo. Chi nce ave corpa a {farle asci 
da la casa ? tu. E ccomrae . non saje ca 
la femina dacché scapola nelle umane ca- 
tapecchie, ha la curiosità per suo leggittimo 
termometro ? S’ è apierto no cafè nuuovo, 

. no cafè lustro che gjghietla i suoi lucidi, 
lucicanti luciferi per tutte li ppei tosa , e 
non bolive che ffiglieta U’avesse visto ? Essa 
te dicette: « Gnò, portarne a bbedè Franza 
dinto a lo cafè » , nce 11’ avisse portata... 
non la portaste tu? nce venelte essa... 
Certamente che li gamme so Ratte pe ppar* 
là , e la vocca pe ecammeuà ... e quanno 
non sapite fa 11’ uomraene, perchè ccam- 
pate nelle campe della vita ? perchè ma- 
neggiare il timone di tutti i debiti delÀ 
famiglia? perchè fare il padre e ppatriar- 
care nei paterni paternali della paternità?.. 
E siate più accocchioso nei vostri pensi- 
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colosi pensieri ; non vi cucile cogli uomi- 
ni che tengono quattro piedi , comme a 
sto signore presente e accettante. ( indica 
Rinaldo ) Cchiù ccratere, per carità , echio 
ccratere I 

Pan. Sè ? aggio puosto Io inasto e ccasaliccbio. 

Pul. E cquanno non saje penzà , a flforza ag- 
gio da fa lo masto e ccannolicchio. 

Pan. E bravo ! mo vuje primma de lutto piglia- 
teve la rrobavosta , e ggliiateveune ca site 
licenziato. 

Rin. Ben fatto ! 

Pul. Te tenco sempreppiù di barba o cafettier 
raelenzo , amministratore de li ccòcome Ji- 
sionate... 

Pan. Sì , mo truove na bestia comme a mnie che 
te piglia pe giovene , o pe .ceriate. 

Pul. Chi sa? Napoli è cosi vetusto di anime ina- 
sprate nella inasprosità ... forze troverò la 
bestia che tu dici. 

SCENA IV. 

Trambbluno e detti. 

Tra. ( tra sè ) É fatta la poesia , a momenti 
le mie note e la mia cetra, daranno l’ abla- 
tivo assoluto alla perversa. ( incamminati- 
• dosi) 

Pul. ( arrestandolo ) Addo vaje tu ? Arricordate 
ca na vota t’ aggio servuto , po mine ne 
jette per le mie dottissime bestialità e mine 
pigliaje sto cafettiere de la misericordia 
pe giovene ; mo mra’ ha licenziato , m’ac- 
cetti n’ auta vota pe ppatrone ? 

Tra. Il tuo posto è vacante, vieni. 

Pul. Ecco trovata la bestia. 

Tra. Tanta grazie ! 
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Pan. {trasè) (Oh cch arraggia ! ) D. Trambell'i, 
pe ppigliarve lo criato è ssigno che avite 
da teaè deoare ; mo proprio voglio essere 
saldato de li ccinco pezze e uimeze che 
avanzo , sino vaco a rricorrere. 

Tra. ( con eccessivo risentimento ) Ah uomo ve- 
nale ! così si parla ad un soggetto tanto 
prezzato dalla galante società ? ad una borsa 
così splendida?.. Allons ! adesso, ora, in 
questo punto voglio paganti. ( mettendo la 
mano in tasca ) Quanto è il mio debito ? 

Pan. Sei pezze e meze. 

Tra. Dammi sei carlini di resto. ( senza togliere 
- la mano dalla scarsella) 

Pan. Eccoli cca. ( consegnandoli al suddetto 
che li conserverà subito ) 

Tra. Quanto avanzi? 

Pan. Sei pezze e mezza. 

Tra. Ora ne avanzi sette. ( via fuggendo ) 

Pan. ( freddamente ) Misericordia 1 e che ssigni- 
fica chesto ? - 

Pul. Sei strato pagato all’ ultima moda, (via) 

Rin. Haje fatto st’ esazione ! 

Pan. Oh cch’arraggia ! aggio avuto sta sorta de tra- 
stola ! ma tutto pe ttc, faccia tosta ! (a Ros.) 

Ros. Gnò'io non ce corpo. 

Pan. Tutta l’ arraggia mia ncuollo a tte. Ca- 
stigo e ccastigo severo. 

Rin. ( a Diorina ) Sì , castigo anche pe tte. 

Nor. Pe mme nce stanno bone cotogna nata- 
line pe rringraziarte. 

Rin. Lo vvedarrimmo. 

Nor. Uhi non è la primola sarciùta che Pag- 
gio fatta,. h 
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SCENA VI. 

Romdaldo, Emilia e detti. 

Rom. ( dalla sua abitazione ) Briccona! bricco- 
na ! ti voglio cucire un abito coaie va fatto. 

Emi. Gnò , vuje mine potite vàttere, ma lo na- 
turale mio non lo cagno : quanno non 
faccio male, non è ddelitto a essere allegra 
e ppazziarella. . . 

Rom. Faccia tosta! faccia pipernina ! 

Pan. ( risoluto ) Don Romuà , cca non ce so 
ccbiù cchiàcchiere , noi siamo padri e non 
cocozze. Lloro tre hanno fatto lo minale, 
e lloro tre nn’ hanno da paga la pena. Ve- 
nite co mme, e fatemi conoscere che siete uo- 
mini. ( via ) 

Rom. ( c . s. ) Sì Io sono, e lo sarò per sem- 
re. ( ad Emilia ) Ti voglio servire come 
va fatto, (via) 

Rin. ( similmente ) Ussignoria vada nei Cassàri 
al Pendino e si ordini un tavuto, perchè 
siete di già morta, (via) 

Nor. Ve pozzo fa no vernacchio ?...Ora vedi te che 
ddelitto avimmo fatto. 

Ros. Pe ccausa vosta mme so pposta dinto a 
sto mbruoglio ; vuje min' avito rotta la ca- 
po co pportarme dinto a lo cafè nnuovo ... 
sta bonora de Norina mme lo ddicette. 

Nor. A mme! fuje Emilia che Ifacette la ponzata. 

Emi. Gnernò gnernò , fùsteve vuje che ddiciste- 
ve: a jammoce a ddispietto lloro. 0 

Ros. Fùsteve tutte doje, che mmannaggia H’ ora 
che v’ aggio conosciute ! ( entra nel caffè ) 

Nor. Ma Emilia fuje la promotrice. 

Emi. (con frizzo) La promotrice fùsteve voi, si- 
gnora schifice grassa quanto a n' alice ! 

Nor. ( con riso sardoju'co) Uh ! cornine site ag- 
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graziata ! tornatelo a ddicere n’ auta vota, 
faciteme vomraecà. 

Emi. E nuje non facimrao vommeeà; facimmo, 
consola... • 

Nor. Oh ! oh ! mettiteneenne n’ auta prubbeca 
quanno è cchesto... Sciò ! ca si crchiù scòn- 
ceca tu che Ccecea la tracchiosa ! 

Emi. Uh ! vi chi parla de scònceca , vattenne 
sarcenella vestuta ! 

Nor. Io so ssarcenella ! e già, mo te sto nCop- 
p’ all’ uocchie perchè... rame vuo fa parla? 

Emi. Che buò dicere? pària, fatt’asci lo sciato... 

Nor. Sine si ; tu faciste la penzata de ire a lo 
cafè ffrancese , e pperchè ? pe vvedè a Geu- 
narino vestuto ... 

Emi. A mene ! 

Nor. À tte, a Ite: che te cride ca non m’arricor- 
do li pparole che ddlciste: « quanto è ssim- 
patico Gennarino accossì vves'uloli Tu.. .tu: 
è chiù dde no juorno, che lo guarde co ppas- 
sione ... fauza ! ntapechera ! briccona ! 

SCENA VII. 

D. Cablo e dette. 

Emi. Uh! che te venca.. ino sa che ddiceva !... 
io guardo co passione a cchillo farenella ?. . 

Nor. Tu, tu...mpesa ! mpesa ! mpesa ! 

Car. Le solite quistioni della gentaglia ! a voi , 
seguitate ... 

Nor. Ernbè , mo facimmo ridere a D. Limone... 
Basta D. Emi , nce vediramp... 

Emi. A bello vedè nc’ è ppoco , sempe'che buò 
t’ aspetto. ( viano nelle rispettive abitazioni) 

Car. Ma è pur grazioso il litigio del basso ceto; 
sarei rimasto scontento se in questo alterco 
avesse avuto parte la mia simpatica Roso- 
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lia. Essa è una buona giovane , è di bassa 
nascita ma le ottime sue qualità, secondo la 
informazione fatta da D. Anseimo , mi ob- 
bligano ad esserle compagno ed assicurarle 
una discreta fortuna. Non so per chi farle 
pervenire questo foglio ; potessi vedére il 
garzone del caffè che ho saputo chiamarsi 
Pulcinella. 

SCENA Vili. 

Trambbuuno con chitarra sul terrazzo , indi 
Emilia, Norina e Rosolia dalle rispettive 
abitazioni. 

Tpa. Pochi versi sono bastevoli per darle un 
eterno addio ! ( arpeggia V anzidetto intra* 
mento ) 

Car. Oh buona 1 D. Trambellino, non sembrami 
l'ora questa di suonar la chitarra... 

Tra. Tacete signor D. Carlo ; sto in sentimento 
tragico ! ( a causa del suono veggonsi le 
succcnnate giovani uscir dalle abitazioni) 

Emt. ( tra sè ) ( Ah ! ah ! Il’ amico sona ; quac- 
ch’ aria a ddispietto mm’ avrà da cantà. ) 

Nor. ( A cchest’ ora D. Trambellino sona fora 
a la loggia ! ) 

Emi. ( vedendo Norina ) ( Uh tè , tè , 11’ amica 
ha ntiso la chitarra e s’ è ppresentata...ah, 
ca P arraggia mme strozza ! ) 

Ros. ( Voglio senti... Uh! (Jissando Carlo ) Chillo 
uffizialc che aggio visto dinto a lo cafè 
ili ancese. ) ( Carlo la saluta ed essa corri- 
sponde )' • 

Tra. ( Tutte le giovani di questo larghetto sono 
presenti, ora è il momento di licenziarla!) 
( canta ) : ■ * 

Tu reggevi il mio destino 
Animante speme , bella I 
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De’, miei giorni er’ il mattino 
Di mia vita eri la stella ; 

Ma quel tuo gentil sembiante , 

Quel visetto lusinghiero... 

Crudo , finto e menzogniero , 

In un punto si mostrò. • 

Il tradimento orribile 
A me si fè palese 
Assisa io stesso riditi 
Là, nel caffè francese; 

Per cui rinunzio a’ palpili 
Del puro e grato amor! 

Donna crude! ! t’ abbomino , 

Ti scaccio dal mio cor. 

Nor. E bravo D. Trambellino ! f tra sé) { Che- 
sta è aria pe la signora Sbriffia!.. )Che bella 
voce che ttenite... 

Tra . Grazie. 

Emi. ( Oh che schiattiglia ! nnante all* uoochie 
mieje . . . ( guardando minacciosa Tram- 
bellino , che sott’ occhio osserva i suoi mo- 
vimenti) Ma mine la scunte , te do pparola 
che mme la scunte ! ) ( entra ) 

Tra. ( con piena soddisfazione ) Trionfo ! 

Nor. Evviva chillo signorino, sempe aggraziato ! 
( entra ) 

Car. ( a Tra. ) Vedete come le belle vi applau- 
. dono ? 

Tra. ( fuori disè) D. Carlo, non mi parlate, 
paragonatemi piuttosto ad un mattò prov- 
visorio coll* attenzione di destino ! f entra) 

Car. Ila detto una precisa verità ; ( a Ros. ) è 
un matto dichiarato ; dico bene signora ? 

. Uscite qui fuori; onoratemi di un vostro ac- 
cento. 

Ros. Quanto piacere potria ave , ma scusateme, 
papà non ce sta; non con vene... 
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Car. Ed allora ricevele. . . ( per darle una let- 
tera ) 

Ros. No no , non conrene , scusatemi , saccio 
la mia obbligazione. ( entra ) 

Car. Mi è a cuore quel suo contegno , ma è di 
mestieri «che riceva questo mio foglio per 
scorgere i suoi sentimenti. - 
SCENA IX. 

Pulcinella e detto. 

Pul. Lo patrone sta arraggiato comm’ a no bone 
nzertato a cciuccio ! . ha ditto: va nome pi- 
glia no poncio calavrese, ossia acqua: sam- 
buco, limone e scernppo de cap’estuòteco. 

Car. ( tra sè) ( Ecco il garzone del caffè. ) Buon 
uomo posso dirti una cosa ? 

Pul. Che mm’ avite da supplica ? 

Car. Primieramente eccoti una piastra. 

Pul. ( tra sè) ( Prima raccomannazione per ot- 
tener l’impiego.) E accossì ? 

Car. Poi ti presento questa lettera. 

Pul. Solita professione pe chi ama di spaziarsi 
nei bituminosi esercenti* 

Car. Questo foglio devi consegnarlo con tutta se- 
gretezza alla persona che servi. ( dando 
la lettera ) 

Pul. ( ricevendola dice tra sè ) ( Aggio capito , 
chesta va a D. Trambelliuo; chisto avarrà 
dd* avè denare. ) 

Car. Portami la risposta, ed avrai un’altra piastra. 

Pul. Va bene. 

Car. Intanto odimi con attenzione. Nel conse- 
gnarle la lettera, dille a voce con molta 
espressione, che io 1’ amo, che ho perduto 
il mio riposo, e che son pronto a darle la 
mano di sposo, (via) 
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Pul. Arrassosia! se vo sposà a lo patrone mio! 
chesto che bene a ddi... aggio capito, tenar- 
rà fnorze quacche ssora, e... ora l’obbrego 
mio è dde presentarle la lettera e ddirle... 
comme mm’ha ditto isso: # Jo l’amo, la vo- 
glio bene , e la voglio sposà. i 

S C E N A X. 

Emilia e detto , indi Norina. 

Emi. ( D. Trambellino ram’ ha cantata 11’ aria a 
ddispietto , e io Ile voglio restituì tutte li 
Mettere soje...uh ! a ppropòseto de lettere, 
( guardando Pulcinella ) cbislo che ffa co 
na lettera minano ? ) 

Pul. ( tra sè ) ( Ah ! ah ! la vi cca la fàuza, che 
ha dato tanto tuòsseco a lo patrone mio 
D. Trambellino , ma mo Ile voglio dà io 
no poco d'arseneco! ) ( con tuono esagerato ) 
Vi chillo patrone mio che ssorte che ha 
avuto ; no matrimmonio lesto lesto. 

Emi. Lo patrone tujo ! ciò D. Pangrazio r 

Pul. Qua D. Pangrazio; io so ttrasuto n’auta vota 
a sservì D. Trambellino. 

Emi. Ah ! nzomma sta lettera che ttiene menano 
va a D. Trambellino ? 

Pul. Già, già, già. 

Emi. Ma D. Trambellino la manna o la riceve ? 

Pul. 0 la manna, o*la riceve, una cosa è. 

Emi. ( con rabbia repressa) Nzomma D. Tram- 
bellino è già in possesso di altro cuore? 

Pul. Già , già , già. ( Schiatta ! ) 

Emi. E bravo ! si è dedicato ad altra damma ? 

Pul. Già , già , già. ( Nutofa ! ) 

Emi. ( tra sè) (Oh ! ch’arraggia ! vorria ave ehel- 
la lettera dinto a li minane... zitto , chisto 
è no scemo , si mme riesce, la voglio ca- 
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gnà co da lettera de lo stesso D. Tram- 
bellino ) ( a Pul. con significato ) Tu paz- 
zie, non è lo veto.. 

Piti. Non è lo vero, e Hiegge la sopraccarta. 
(presentando la lettera ) 

Emi. (la prende, ed in un istante la cambia 
con una di quelle che ha nella saccoccia 
del grembiule ) Ma chesta lettera è cieca l 

Pul. Tenarrà la flussione. 

Emi. ( tra sè ) ( LI’ aggio cagnata co ùa lettera 
de lo stesso D. Trarobellino , mo proprio 
la vaco a lleggere dialo. ) Tè, ( consegna 
allo stesso la lettera cambiata ) portan- 
cella. ( entra nella sua abitazione ) 

Pul. guardando la lettera ) Ora io mo sarria 
curiuso, primma de consignà sta lettera a 
lo patrone , dde vedè chello che nc’ è scrit- 
to. Mo li’ arapo e... a pproposeto, io non 
saccio leggere ; sè , mo chiamino la siè 
Norina e arnie la faccio leggere a essa. 
Siè Noti, ascile no momentQ eca. 

Nor. Che buò? 

Pul. Zitto, zitto; leggìteme sta lettera. 

Nor. Perchè no ? chi la manna ? 

Pul. Liggite primmo. ( Norina apre e legge 
sotto voce ) 

‘ SCENA XI. 

Geniurino si arresta vedendo un fòglio nelle 
mani di NokiNa. 

Gen. ( tra sè ) Lo vi si mme so ngannato ? 
Puliceuella ha portato na lettera a IN no- 
rina , e cchisto è ppatemo che nce la man- 
na ; sentimmo. ) 

Pul. E accossì ? 

.Nor. ( legge ) « Cara fiamma del mio cuore. Io 
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ti amo ardentemente , e se non ti sposo 
sarò... 

Gen. (st fa avanti e con tutta forza pronun- 
zia le seguenti parole ) No, che non lo 
sposarraje ; e si vedo chesto , a isso non 
le pozzo dì niente pe rrispetto , ma a tle 
vi , a tte te caccio lo core e ffarraggio 
conoscere chi è Gennarino. [via) 

Nor. ( a Pul. ) Tu che bonóra haje fatto? 

Pul. È io che ssaccio? 

Nor. Tu dinto a che mbruoglio mai’ è puo- 
sto?..io te strafocarria... mannaggia 11 ora 
che mm’ è fatto leggere sta lettera ! ( per 
rabbia la lacera in mille pezzi ) Oh po- 
verella a rame , poverella a mine ! (entra) 

Pul. Mamma mia 1 mm' ha stracciata la lettera 
de chillo signore; e io mo contrae Ila donco 
chiù a lo padrone ? 

SCENA XII. 

Trambel lino e detto , indi Emilia. . 

Tra. Come ? così eseguisci i miei comandi ! il 
pondo ? 

Pul. ( confuso ) Il poncio mm’ ha dato na let- 
tera... 

Tra . Come ? 

Pul. No , la lettera rara’ ha dato no poncio , e 
mm’ha ditto: « LI’ gmo, la voglio bene, e la 
voglio sposare, » • 

Tra. Misericordia! che diamine dici. 

Emi. ( si presenta allo stesso replicando le pa- 
role espresse nella lettera di Carlo ) Di- 
ce: «Mia cara ed amabile Rosolia. Voi mi 
avete ferito il cuore , ed io sono pronto a 
sposarvi ed assicurare la vostra fortuna. » 
Io aggio fatto chiàcchiere, ma tu li fatte... 
assassino ! puorco ! briccone ! ( entra ) 
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Tra. ( a*PuL ) Tu che diavolo hai fatto ? 

Pul. ( replicando le istatse parole ) Lo pondo 
nini’ ha dato la lettera... t L’amo, la Voglio 
beile e la voglio sposa. » 

Tra . Bisogna venire in chiaro di questo invilup- 
po. D.“ Rosolia ? 

SCENA XIII. 

Rosolia. r indi Carlo e detti. 

Ros. Che volile ? 

Tra. Avete avuto mai pensiero per me ? 

Ros. Vuje che ddicite ? 

Tra. Parlate liberamente. 

Ros. Io non capesco. 

Tra. Capite qualche cosa... 

Ros. Ma lo nommioativo... 

Tra. Il nominativo è quello che io voglio conosce-* 
re. Ho inteso soltanto queste parole dal 
labbro di Emilia. ( parlano sotto voce ) 

Cor. ( neir uscire si arresta , osservando che 
Trambellino parla con tanta, segretezza 
alla sua bella ) Che vuol dire ciò ? 

Ros. (a Tra.) Replicate n’ anta vota sii pparole, 
io uon V' aggio capilo. 

Tra. ( replica a voce alia le parole proffe- 
rite da Emilia ) t Mia cara ed amabile 
Rosolia. Voi mi a^vele ferito il cuore, ed io 
sono pronto a sposarvi... 

Car. ( si fa avanti dirigendosi al suo amico ) 
Ah falso ! ardito ! temerario ! Cosi rispondi 
ai doveri dell’ amicizia ? tradirmi io simil 
guisa? E tu, perversa donnicciuola ! cosi ac- 
cetti le mie premure ? Ora , ora coudurrò 
qui colui che mi ha parlato della /ua per- 
sona, ed in sua presenza dirò i miei senti- 
menti. Perfida l ingannatrice! (via) 
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Jìos. [fuori di sè ) Vuje che bouora avite fatto? 

7 ra. ( a Pui.) Tu che diavolo hai fatto? 

Pai. ( replica come sopra) « Questa è la pezza; 
ramo, la voglio bene e la voglio sposa. » 

Tra. Ma chi ne capisce una maledetta ! 

fìos. ( col più vivo dolore ) Quaquo maje io 
v’ aggio dato confidenza?.. 

SCENA XIV. 

Pangrazio , Romcaldo , Rinai.do e Getjnaiuno 
da diverse strade e detti. Il primo , osservan- 
do i agitazione di Rosolia, si arresta cogli 
amici nel fondo. 

Jìos. Perchè ntaccare la condotta mia ? perchè 
ddirme chelle pparole ? L’ ufiìziale ha par- 
lato pure co lo gnore e vuje avite fatto 
tanto pe ffarmelo disgusta 1 

Pan. ( presentandosi a Tra.) Ah! ridicolo im- 
becille ! e tu faje sti ssorte de bricconate ? 
Gomme l faje 1’ ammore co Emilia e buq 
fa pure 1’ ammore co ffiglieraa ! 

Tra. Meglio !! 

Pan. Questo non si fa a togliere la innamora- 
te altrui. 

Gen. (presentandosi al padre ) Ab! vedile com- 
me ve cope: a Questo non si fa a togliere 
le innamorate altrui > Ne gnò ? e vuje per- 
chè rame volito leyà Norina ? 

Pan. A mine? 

Gen. A bnje , a buje , 11’ avite mannato pure 
na lettera pe Pulicenella. 

fi in. Comme comme! na lettera a ssorema! ' 
SCENA ULTIMA. 

Norina , Emilia , Carlo ed Anselmo 
in disparte -, e detti. 

Nor. diede soreta ? 

ftin. Sciò ! pigliatenne scuoruo ! fa zeza co echi ? 
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co 8lo casciabanco ! ( indica Pang. ) 

Nor. A iome ! e echi lo ddice? 

Gen. La lettera che t’ ha dato Pulicenella. 

Pan. Gca ohe inhruoglio è succiesso ? 

Tra. ( a Pul. ) Tu che diavolo hai latto ? 

Pul. ( c.s .) a L’amo, la voglio bene e la voglio spo* 
sà. » 

Emi. Non signore, la lettera non bà a Nnorina, 
va a Rrosolia , ed essa tene lo nterzetto 
ncuollo ... briccona a llevarme lo nnarn- 
morato.. .che lo Cièlo te lo ppozza rennere ! 

fios. ( a Tram, gridando ) Vuje che ppasticcio 
avite fatto? 

Tra. ( a Puf. gridando ) Ma dì una parola con 
cento diavoli ! 

Pul. ( c. s. ) « L’ amo , la voglie bene , e la vo- 
glio sposa, i 

Car. ( facendosi avanti con Anseimo ) Vi siete 
persuaso ? è questa la buona giovane di 
cui mi avete fatto parola ? 

Ans. Almeno per tale me 1’ hanno descritta. 

Car. (a Hos.) Perchè dunque avete ricevutala 
inìa leftera, se facevate l’ amore con questo 
signore ? ( indica Trambellino ) 

Eos. Io aggio ricevuto) la lettera vostra ! io non 
aggio avuto niente. 

Car , (a Pul.) Come ! io ti ho data la lettera, e tu... 

Pul. Vuje avite ditto ca jeva a cchella perzona 
die sserveva io. 

Car. E tu non servi il caffettiere ? 

Pul. Primato lo serveva , ma mo servo sto si- 
gnore: ( indica Trambellino ) mè , non ce 
stanno cchiù cchiàcchiere , date la mano 
a D.Trambellino e ssite marito e mmogliera. 

Car. Questo ci mancherebbe. 

Emi. Piano, piano; ecco il filo del discorso. 
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E questa la vostra lettera? { mostrandola 
aperta ) 

Car. Sicuro. 

Tra. (osservandola) È anonima... e come?.. 

• Emi- Nno momento ; io la levnje da li ramane 
de Pulicenelìa credenno che Rosse stata de 
t>, Ti arabellino , e la cagnaje co pa let- 
tera soja stessa 

Pul. E io la facette leggere a la sp* Norma... 

Gen. Uh ! io nime credeva ch’era de papà... 

Pan. Era dè la nascete de mammina 1 

Tmi, Scusaterae, compatitemi», ma io nnocenta? 
mente aggio allunimelo sto {fuoco. 4 lo ag- 
gio ngitirialo a TramhaJlino credenno che 
ffaceva l’ammore co Urosolia... 

Tra. Per cui ho profferito i tuoi stessi accenti 
a questa signora. ( indica Rosolìa ) 

Car. Dunque voi sietp innocente? 

Jìos. Innocentissima. 

sl/is. Ma si tutte rame n’ hanno dato bone in- 
formazioni. 

Tra. Signori. In un punto spari qual nebbia al 
vento. Qgni dubbio, ogni affanno, ogni tor- 
mento. Si fa dunque cosi : Gennarino , tp 
hai un discreto mensile nel caffè d’Euro- 
pa , per cui sposerai la tua Norma. Va 
bene? 

Aor! | benissimo. 

Tra. Avanti I...D. Carlo , voi siete un uffiziale 
ricchissimo , sposerete la vostra Rosolia. 
Va bene? 

^Pin j Benissimo. 

Tra. Avanti. Io sposerò la paia Emilia. Va bene ? 

Rom. Malissimo. Avanti. 
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Tra. Perchè ? 

Pul. Perchè siate disperatissimo. Avanti. 

Tra, Come ! uu nomo che ha i suoi beni in 
Lecce sequestrati .. 

Ans. ( a Tram. ) Vasa sta mono ; e si te fide 
tornarne a ngiurià tuo che te dico; che tu e 
ssoreta, avite vinto na lite de 12 mila ducale. 

Tra. \ 

Emi. i Come ! ( con eccessiva gioia ) 

liom. 

Tra. {a voce alta) Non prendiamo equivoco. 
Ecco il mio cognato. ( abbracciando An- 
selmo ) 

llom. Non prendiamo equivoco. Ecco il mio ge- 
nero. ( abbracciando Trambellino) 

fìt/l. Non prendiamo equivoco. Ecco il mio cas- 
siere. ( c. s.) 

Tra. Signori , ditemi ora per cfii abbiam’ otte- 
nuta intera felicità ? 

Car. Pel caffè d’ Europa. Le combinazioni suc- 
cesse... 

Tra. Un momento. I caffettieri napolitani me- 
ritano forse biasimo? No ! Per me intan- 
to dico sempre : vivano tutti coloro che ten- 
tano una vistosa speculazione, in beneficio di 
loro stessi , in vantaggio della società . . . 
ed in argomento al poeta del teatro buffo, 
il quale 

' • t . 

Trattato avendo simile argomento , 

. L’ ha condotto, diciam', con qualche stento. 

, v Ma nel Caffè chiami to l’Europeo 
Se per ‘caso v’ è corso qualche neo... 

■Per lui perdono io chieggo , e lo ripeto , 
Aj magnanimi figli del Sebeto. 



FINE, 
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